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Intended use
Your Stanley SBH201 hammer drill/screwdriver has been 
designed for screwdriving applications and for drilling in wood, 
metal, plastics and soft masonry. This tool is intended for 
professional and private, non professional users.

SAFTY INSTRUCTION
General power tool safety warnings

Warning! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and in-
structions listed below may result in electric shock, 
fire and/or serious injury. 

Save all warnings and instructions for future reference. 
The term "power tool" in all of the warnings listed below refers 
to your mains operated (corded) power tool or battery oper-
ated (cordless) power tool.

1. Work area safety
a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b. Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases 
or dust. Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

2. Electrical safety
a. Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. 

 Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3. Personal safety
a. Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a 
power tool while you are tired or under the influence 
of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention 
while operating power tools may result in serious personal 
injury.

b. Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

c. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

g. If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used.  Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

4. Power tool use and care
a. Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will do 
the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b. Do not use the power tool if the switch does not turn it 
on and off.  Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.

c. Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d. Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.
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e. Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tools 
operation. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g. Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous situation.

5. Battery tool use and care
a. Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

b. Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may create 
a risk of injury and fire.

c. When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws, or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause burns 
or a fire.

d. Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If contact accidentally 
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

6. Service
a. Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.

ADDITIONAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS 
Warning! Additional safety warnings for drills/
screwdrivers

u Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to 
noise can cause hearing loss.

u Use auxiliary handles supplied with the tool. Loss of 
control can cause personal injury.

u Hold power tool by insulated gripping surfaces when 
performing an operation where the cutting accessory 
may contact hidden wiring.  

Cutting accessory contacting a "live" wire may make 
exposed metal parts of the power tool "live" and could give 
the operator an electric shock.

u Hold power tool by insulated gripping surfaces, when 
performing an operation where the fastener may 
contact hidden wiring. Fasteners contacting a "live" wire 
may make exposed metal parts of the power tool "live" 
and could give the operator an electric shock.

u Use clamps or another practical way to secure and 
support the workpiece to a stable platform. Holding the 
work by hand or against your body leaves it unstable and 
may lead to loss of control.

u Before drilling into walls, floors or ceilings, check for the 
location of wiring and pipes.

u Avoid touching the tip of a drill bit just after drilling, as it 
may be hot.

u The intended use is described in this instruction manual. 
The use of any accessory or attachment or performance 
of any operation with this tool other than those recom-
mended in this instruction manual may present a risk of 
personal injury and/or damage to property.

SAFETY OF OTHERS
u This tool is not intended for use by persons (including 

children) with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities, or lack of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction concerning use 
of the tool by a person responsible for their safety.

u Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

Residual risks
Additional residual risks may arise when using the tool which 
may not be included in the enclosed safety warnings. These 
risks can arise from misuse, prolonged use etc.
Even with the application of the relevant safety regulations 
and the implementation of safety devices, certain residual 
risks can not be avoided. These include:
u Injuries caused by touching any rotating/moving parts.
u Injuries caused when changing any parts, blades or ac-

cessories.
u Injuries caused by prolonged use of a tool. When using 

any tool for prolonged periods ensure you take regular 
breaks.

u Impairment of hearing.
u Health hazards caused by breathing dust developed when 

using your tool (example:- working with wood, especially 
oak, beech and MDF.)

Vibration
The declared vibration emission values stated in the technical 
data and the declaration of conformity have been measured 
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in accordance with a standard test method provided by EN 
60745 and may be used for comparing one tool with another. 
The declared vibration emission value may also be used in a 
preliminary assessment of exposure.
Warning! The vibration emission value during actual use of 
the power tool can differ from the declared value depending 
on the ways in which the tool is used. The vibration level may 
increase above the level stated.

When assessing vibration exposure to determine safety 
measures required by 2002/44/EC to protect persons regularly 
using power tools in employment, an estimation of vibration 
exposure should consider, the actual conditions of use and the 
way the tool is used, including taking account of all parts of the 
operating cycle such as the times when the tool is switched off 
and when it is running idle in addition to the trigger time.

LABELS ON TOOL
The following symbols are shown on the tool along with the 
date code:

Warning! To reduce the risk of injury, the user must 
read the instruction manual. 

Wear ear protectors with impact drills.  
Exposure to noise can cause hearing loss 

Additional safety instructions for batteries and 
chargers (Not provided with the tool)

Batteries
u Never attempt to open for any reason.
u Do not expose the battery to water.
u Do not store in locations where the temperature may 

exceed 40 °C.
u Charge only at ambient temperatures between 10 °C and 

40 °C.
u Charge only using the charger provided with the tool.
u When disposing of batteries, follow the instructions given 

in the section "Protecting the environment".

Do not attempt to charge damaged batteries. 

Chargers
u Use your Stanley charger only to charge the battery in 

the tool with which it was supplied. Other batteries could 
burst, causing personal injury and damage.

u Never attempt to charge non-rechargeable batteries.
u Have defectiv e cords replaced immediately.
u Do not expose the charger to water.
u Do not open the charger.
u Do not probe the charger.

The charger is intended for indoor use only.

Read the instruction manual before use.

Electrical safety
Your charger is double insulated; therefore no earth 
wire is required. Always check that the mains volt-
age corresponds to the voltage on the rating plate. 
Never attempt to replace the charger unit with a 
regular mains plug. 

u If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer or an authorised Stanley Service Centre in 
order to avoid a hazard.

FEATURES
This appliance includes some or all of the following features.
 1. Trigger Switch
 2. Forward/Reverse Button
 3. Torque Adjust Collar
 4. Dual Range Gear Selector
 5. Keyless Chuck
 6. Battery
 7. Battery Release Button
 8. LED Work Light
 9. Bit Tip Holder 

Use
Warning! Let the tool work at its own pace. 
Do not overload.

CHARGING THE BATTERY
The battery needs to be charged before first use and whenev-
er it fails to produce sufficient power on jobs that were easily 
done before. The battery may become warm while charging; 
this is normal and does not indicate a problem.

Warning! Do not charge the battery at ambient temperatures 
below 10 °C or above 40 °C. Recommended charging tem-
perature: approx. 24 °C.
Note: The charger will not charge a battery if the cell tempera-
ture is below approximately 10 °C or above 40 °C.
The battery should be left in the charger and the charger 
will begin to charge automatically when the cell temperature 
warms up or cools down.
u Plug the charger into an appropriate outlet before inserting 

the battery pack.
u Insert the battery pack into the charger.

The green LED will flash indicating that the 
battery is being charged. 
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The completion of charge is indicated by 
the green LED remaining on continuously. 
The pack is fully charged and may be used 
at this time or left in the charger. 

Warning! Recharge discharged batteries as soon as pos-
sible after use or battery life may be greatly diminished.

Charger diagnostics
This charger is designed to detect certain problems that can 
arise with the battery packs or the power source. Problems 
are indicated by one LED flashing in different patterns.

Bad Battery
The charger can detect a weak or damaged 
battery. The red LED flashes in the pattern 
indicated on the label. If you see this bad 
battery blink pattern, do not continue to 
charge the battery. Return it to a service 
centre or a collection site for recycling. 

Hot/Cold Pack Delay
When the charger detects a battery that 
is excessively hot or excessively cold, it 
automatically starts a Hot/Cold Pack delay, 
suspending charging until the battery has 
normalised. After this happens, the charger 
automatically switches to the Pack Charg-
ing mode. This feature ensures maximum 
battery life. The red LED flashes in the 
pattern indicated on the label when the Hot/

Cold pack delay is detected. 

Problem Power Line
When the charger is used with some 
portable power sources such as generators 
or sources that convert DC to AC, the 
charger may temporarily suspend 
operation. The  LED flashes in the pattern 
indicated on the label. This indicates that 
the power source is out of limits.. 

Leaving the battery in the charger
The charger and battery pack can be left connected with the 
LED glowing indefinitely. The charger will keep the battery 
pack fresh and fully charged.

IMPORTANT CHARGING NOTES
u Longest life and best performance can be obtained if 

the battery pack is charged when the air temperature is 
between 65°F and 75°F (18°- 24°C). DO NOT charge the 

battery pack in an air temperature below +40°F (+4.5°C), 
or above +105°F (+40.5°C). This is important and will 
prevent serious damage to the battery pack.

u The charger and battery pack may become warm to touch 
while charging. This is a normal condition, and does not 
indicate a problem. To facilitate the cooling of the battery 
pack after use, avoid placing the charger or battery pack 
in a warm environment such as in a metal shed, or an 
uninsulated trailer.

u If the battery pack does not charge properly:
u Check current at receptacle by plugging in a lamp or 

other appliance. 
u Check to see if receptacle is connected to a light switch 

which turns power off   when you turn out the lights.  
u Move charger and battery pack to a location where the 

surrounding air    temperature is approximately 65°F - 
75°F (18°- 24°C). If charging problems persist, take the 
tool, battery pack and charger to your local Stanley 
service center.

u The battery pack should be recharged when it fails to 
produce sufficient power on jobs which were easily done 
previously. 

u DO NOT CONTINUE to use under these conditions. Fol-
low the charging procedure. 

u You may also charge a partially used pack whenever you 
desire with no adverse affect on the battery pack.

Installing and Removing the Battery Pack from the 
tool
Warning! Make certain the lock-off button is engaged to 
prevent switch actuation before removing or installing battery.

To install battery pack
u Insert battery pack firmly into tool until an audible click is 

heard as shown in figure B1. Ensure battery pack is fully 
seated and fully latched into position.

To remove battery pack
u Depress the battery release button (7) as shown in figure 

B2 and pull battery pack out of tool.

Trigger switch & forward/reverse button - figure C
u The drill is turned ON and OFF by pulling and releasing 

the trigger switch (1) shown in figure C.  
The farther the trigger is depressed, the higher the speed 
of the drill. 

u A forward/reverse control button (2) determines the 
rotational direction of the tool and also serves as a lock off 
button. 

u To select forward rotation, release the trigger switch and 
depress the forward/reverse control button on the right 
side of the tool. 

u To select reverse, depress the forward/reverse control 
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button on the left side of the tool. 
u The center position of the control button locks the tool in 

the off position. When changing the position of the control 
button, be sure the trigger is released.

USE
Adjusting torque control - figure D
This tool is fitted with a torque adjustment collar (3) to select 
the operating mode and to set the torque for tightening 
screws. Large screws and hard workpiece materials require 
a higher torque setting than small screws and soft workpiece 
materials. 
u For drilling in wood, metal and plastics, set the collar to 

the drilling position symbol. 
u For screwdriving, set  the collar to the desired  setting. 

If you do not yet know the appropriate setting, proceed as 
follows:
u Set the collar to the lowest torque setting.
u Tighten the first screw.
u If the clutch ratchets before the desired result is 

achieved, increase the collar setting and continue 
tightening the screw. 

u Repeat until you reach the correct setting. 
u Use this setting for the remaining screws.

Dual range switch - figure E
The dual range feature of your drill allows you to shift gears 
for greater versatility. 
u To select low speed, high torque setting (position1), 
 turn tool off and permit to stop. Slide gear shifter button (4) 

away from the chuck. 
u To select the high speed, low torque setting (position 

2), turn tool off and permit to stop. Slide gear shifter but-
ton back toward the chuck. 

Note: Do not change gears when tool is running. If you are 
having trouble changing gears, make sure that the dual range 
gear button is either completely pushed forward or completely 
pushed back.

keyless chuck - figure F
Warning! Make certain the battery pack is removed to prevent 
tool actuation before installing or removing accessories.
To insert a drill bit or other accessory:
u Grasp the chuck (5) and rotate it in the counterclockwise 

direction, as viewed from the chuck end. 
u Insert the bit or other accessory fully into the chuck, and 

tighten securely by rotating the chuck in the clockwise 
direction as viewed from the chuck end.

Warning! Do not attempt to tighten or loosen drill bits (or any 
other accessory) by gripping the front part of the chuck and 
turning the tool on. Damage to the chuck and personal injury 
may occur when changing accessories.

Hammer Action
The SBH201 drill has hammer action which is engaged by  
twisting the collar to the hammer symbol q.  
Use  hammer action when drilling in masonry.
Warning! When the torque adjustment collar is in the drill or 
hammer drill positions, the drill will not clutch. The drill may 
stall if overloaded, causing a sudden twist. 

Screw driving
u For driving fasteners, the forward/reverse button should 

be pushed to the left.
u Use reverse (button pushed to the right) for removing 

fasteners.  
Note: When  moving from forward to reverse, or vice versa, 
always release the trigger switch first.

Drilling
u Use sharp drill bits only.
u Support and secure work properly, as instructed in the 

Safety Instructions.
u Use appropriate and required safety equipment, as 
 instructed in the Safety Instructions.
u Secure and maintain work area, as instructed in the 

Safety Instructions. 
u Run the drill very slowly, using light pressure, until the 

hole is started enough to keep the drill bit from slipping out 
of it.

u Apply pressure in a straight line with the bit. Use enough 
pressure to keep the bit biting but not so much as to stall 
the motor or deflect the bit.

u Hold the drill firmly with two hands, one hand on the han-
dle, and the other gripping  the bottom around the battery 
area or the auxiliary handle if provided.

u DO NOT CLICK THE TRIGGER OF A STALLED DRILL 
OFF AND ON IN AN ATTEMPT TO START IT. DAMAGE 
TO THE DRILL CAN RESULT.

u Minimize stalling on breakthrough by reducing pressure 
and slowly drilling through the last part of the hole.

u Keep the motor running while pulling the bit out of a drilled 
hole. This will help reduce jamming.

u Make sure switch turns drill on and off.

Drilling in wood
Holes in wood can be made with the same twist drill bits used 
for metal or with spade bits.  
These bits should be sharp and should be pulled out fre-
quently when drilling to clear chips from the flutes.

Drilling in metal
Use a cutting lubricant when drilling metals. The exceptions 
are cast iron and brass which should be drilled dry. The cutting 
lubricants that work best are sulphurized cutting oil.
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Drilling in masonry
Shift drill into 'Hammer mode'. Use carbide tipped masonry 
bits. Refer to drolling section. Keep even force on the drill but 
not so much that crack the brittle material. A smooth, even 
flow of dust indicates the proper drilling rate.

LED work light
When drill is activated by pulling the trigger switch (1), the 
integrated LED work light (8)will automatically illuminate the 
work area. 
Note: The work light is for lighting the immediate work surface 
and is not intended to be used as a flashlight.

Bit tip storage
A bit storage slot (9) is built into the base of the tool.

Troubleshooting
Problem Possible cause Possible solution

Unit will not start. Battery pack not 
installed properly.

Battery pack not 
charged.

Check battery pack 
 installation.

Check battery pack charg-
ing requirements

Unit starts immedi-
ately upon inserting 
battery

The switch has 
been left in the “on” 
position.

The switch must  be 
moved to “off” to prevent 
the tool from immediately 
starting when battery is 
inserted.

Battery pack will not 
charge.

Battery pack not 
inserted into charger. 

Charger not plugged  
in.

Surrounding air 
temperature too hot or 
too cold.

Insert battery pack into 
charger until LED lights. 

Plug charger into a work-
ing outlet. 

Move charger and battery 
pack to a surrounding air 
temperature of above 40 
degrees F (45ºC) or below 
105 degrees F (+40.5ºC)

Unit shuts off 
abruptly.

Battery pack has 
reached its maximum 
thermal limit.

Out of charge. (To   
maximize the life of 
the battery pack it is 
designed  to shutoff 
abruptly when the 
charge is depleted

Allow battery pack to cool
down. 

Place on charger 
and allow to charge.

MAINTENANCE
Your Stanley tool has been designed to operate over a long 
period of time with a minimum of maintenance. Continuous 
satisfactory operation depends upon proper tool care and 
regular cleaning.

Your charger does not require any maintenance apart from 
regular cleaning.

Warning! Before performing any maintenance on the tool, 
remove the battery from the tool. Unplug the charger before 
cleaning it.

u Regularly clean the ventilation slots in your tool and 
charger using a soft brush or dry cloth.

u Regularly clean the motor housing using a damp cloth. 
 Do not use any abrasive or solvent-based cleaner.
u Regularly open the chuck and tap it to remove any dust 

from the interior.

Protecting the environment
Separate collection. Products and batteries marked 
with this symbol must not be disposed of with 
normal household waste. 

Products and batteries contain materials that can be 
recovered or recycled reducing the demand for raw materials. 
Please recycle electrical products and batteries according to 
local provisions. 

Separate collection of used products and packaging 
allows materials to be recycled and used again. 
Reuse of recycled materials helps prevent 

environmental pollution and reduces the demand for raw 
materials.
Some local governments may require the local or municipal 
waste disposal centers or retailers of new products to provide 
households with electronic product recycling services.

Notes
STANLEY’s policy is one of continuous improvement to our 
products and as such, we reserve the right to change product 
specifications without prior notice.
Standard equipment and accessories may vary by country.
Product specifications may differ by country.
Complete product range may not be available in all countries. 
Contact your local STANLEY dealers for range availability
TECHNICAL DATA
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TECHNICAL DATA
SBH201

Voltage VDC
18V

No-load speed Min-1 0-430/0-1700

Max. torque Nm 55

Chuck capacity mm 13

Max Drilling capacity

Steel/wood mm 13/35

Weight kg 1.5

Charger   SC201  SC202

Input voltage VAC
230 230

Output voltage VDC
18 18

Current mA 1000 2000

Approx. charge time Mins 80-240 40-120

Battery SCB20C SCB20S SCB20D
STBL182

SCB20M
STBL184

Voltage VAC
18 18 18 18

Capacity Ah 1.3 1.5 2.0 4.0

Type Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Level of sound pressure according to EN 60745:

Sound pressure (LpA) 93.5 dB(A), uncertainty (K) 3 dB(A)

Sound power (LWA) 104.5 dB(A), uncertainty (K) 3 dB(A)

Vibration total values (triax vector sum) according to EN 60745:

Drilling into metal (ah, D) 1.4 m/s2, uncertainty (K) 1.5 m/s2

Screwdriving without impact (ah) 0.8 m/s2, uncertainty (K) 1.5 m/s2

Impact drilling into concrete (ah.ID) 11.3 m/s2, uncertainty (K) 1.5m/s2
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设计用途
您的 Stanley SBH201 电锤钻/螺丝起子设计用于螺丝安
装以及在木材、钢材、塑料和柔软的砖石上钻孔。本
工具可供专业、私人以及非专业用户使用。

安全指示

电动工具通用安全警告
警告！阅读所有警告和所有说明。不遵照以
下警告和说明会导致电击、着火和／或严重
伤害。

保存所有警告和说明书以备查阅。
在所有下列的警告中术语“电动工具”指市电驱动 

（有线）电动工具或电池驱动（无线）电动工具。

a)工作场地的安全
1)	 保持工作场地清洁和明亮。混乱和黑暗的场地会

引发事故。
2)	 不要在易爆环境，如有易燃液体、气体或粉尘的
环境下操作电动工具。电动工具产生的火花会点
燃粉尘或气体。

3)	 让儿童和旁观者离开后操作电动工具。注意力不
集中会使你失去对工具的控制。

b)	电气安全
1)	 电动工具插头必须与插座相配。绝不能以任何方
式改装插头。需接地的电动工具不能使用任何转
换插头。未经改装的插头和相配的插座将减少电
击危险。

2)	 避免人体接触接地表面，如管道、散热片和冰箱。
如果你身体接地会增加电击危险。

3)	 不得将电动工具暴露在雨中或潮湿环境中。水进
入电动工具将增加电击危险。

4)	 不得滥用电线。绝不能用电线搬运、拉动电动工
具或拔出其插头。使电线远离热源、油、锐边或运
动部件。受损或缠绕的软线会增加电击危险。

5)	 当在户外使用电动工具时，使用适合户外使用的
外接软线。适合户外使用的软线将减少电击危险。

6)	 如果在潮湿环境下操作电动工具是不可避免的，
应使用剩余电流动作保护器（RCD）。使用RCD可
减小电击危险。

c)人身安全
1)	 保持警觉，当操作电动工具时关注所从事的操作
并保持清醒。当你感到疲倦，或在有药物、酒精或
治疗反应时，不要操作电动工具。在操作电动工
具时瞬间的疏忽会导致严重人身伤害。

2)	 使用个人防护装置。始终佩戴护目镜。安全装置，
诸如适当条件下使用防尘面具、防滑安全鞋、安
全帽、听力防护等装置能减少人身伤害。

3)	 防止意外起动。确保开关在连接电源和/或电池
盒、拿起或搬运工具时处于关断位置。手指放在
已接通电源的开关上或开关处于接通时插入插头
可能会导致危险。

4)	 在电动工具接通之前，拿掉所有调节钥匙或扳
手。遗留在电动工具旋转零件上的扳手或钥匙会
导致人身伤害。

5)	 手不要伸展得太长。时刻注意立足点和身体平
衡。这样在意外情况下能很好地控制电动工具。

6)	 着装适当。不要穿宽松衣服或佩戴饰品。让你的
衣服、手套和头发远离运动部件。宽松衣服、佩饰
或长发可能会卷入运动部件中。

7)	 如果提供了与排屑、集尘设备连接用的装置，要
确保他们连接完好且使用得当。使用这些装置可
减少尘屑引起的危险。

d)	电动工具使用和注意事项
1)	 不要滥用电动工具，根据用途使用适当的电动工
具。选用适当设计的电动工具会使你工作更有
效、更安全。

2)	 如果开关不能接通或关断工具电源，则不能使用
该电动工具。不能用开关来控制的电动工具是危
险的且必须进行修理。

3)	 在进行任何调节、更换附件或贮存电动工具之前，
必须从电源上拔掉插头和／或使电池盒与工具脱
开。这种防护性措施将减少工具意外起动的危险。

4)	 将闲置不用的电动工具贮存在儿童所及范围之
外，并且不要让不熟悉电动工具或对这些说明不
了解的人操作电动工具。电动工具在未经培训的
用户手中是危险的。

5)	 保养电动工具。检查运动件是否调整到位或卡
住，检查零件破损情况和影响电动工具运行的其
他状况。如有损坏，电动工具应在使用前修理好。
许多事故由维护不良的电动工具引发。

6)	 保持切削刀具锋利和清洁。保养良好的有锋利切
削刃的刀具不易卡住而且容易控制。

7)	 按照使用说明书，考虑作业条件和进行的作业来使
用电动工具、附件和工具的刀头等。将电动工具用
于那些与其用途不符的操作可能会导致危险。

e)	电池式工具使用和注意事项：
1)	 只用制造商规定的充电器充电。将适用于某种电

池盒的充电器用到其他电池盒时会发生着火危险。
2)	 只有在配有专用电池盒的情况下才使用电动工
具。	使用其他电池盒会发生损坏和着火危险。

3)	 当电池盒不用时，将它远离其他金属物体，例如
回形针、硬币、钥匙、钉子、螺钉或其他小金属物
体，以防一端与另一端连接。电池端部短路会引
起燃烧或火灾。

4)	 在滥用条件下，液体会从电池中溅出，避免接触。
如果意外碰到了，用水冲洗。如果液体碰到了眼
睛，还要寻求医疗帮助。从电池中溅出的液体会
发生腐蚀或燃烧。

f)	维修
1)	 让专业维修人员使用相同的备件维修电动工具。

这将保证所维修的电动工具的安全。

简体中文

11



电钻/起子专用警告语：
使用冲击电钻时要戴好耳罩。暴露在噪声中会引起
听力损伤。
使用随工具提供的辅助手柄。操作失手会引起人身
伤害。
当在钻削附件或紧固件可能触及暗线或其自身软线
之处进行操作时，要通过绝缘握持面来握持工具。钻
削附件或紧固件碰到带电导线会使工具外露的金属
零件带电从而使操作者受到电击。 

电钻/起子专用警告语：

使用冲击电钻时要戴好耳罩。暴露在噪声中会引起
听力损伤。
使用随工具提供的辅助手柄。操作失手会引起人身
伤害。
当在钻削附件或紧固件可能触及暗线或其自身软线
之处进行操作时，要通过绝缘握持面来握持工具。钻
削附件或紧固件碰到带电导线会使工具外露的金属
零件带电从而使操作者受到电击。

电动工具附加安全警告 
警告！ 电钻/螺丝起子附加安全警告

u 使用冲击电钻时请佩戴听力保护器。暴露在噪声
中会引起听力损伤。

u 请使用工具随附的辅助手柄。 操作失手会引起人
身伤害。

u 若钻具在进行操作时可能会接触到隐藏的电线，
请握住绝缘手柄表面。  
切割配件如果接触到“带电”导线，电动工具金属部
件表面就会“带电”并使操作人员触电。

u 操作过程中紧固件可能接触隐藏的电线时，请握
住工具的绝缘表面。 紧固件如果接触到“带电”导
线，电动工具金属部件表面就会“带电”并使操作人
员触电。

u 请使用夹具或采取其它可行的方法，把工件可靠
地固定在稳定的平台上。 手持或用身体顶住工件
都是不稳定的，会导致操作失控。

u 在墙上、地板或天花板上钻孔之前，请检查电线
和管道位置。

u 不要在钻孔后立刻碰触可能还带热的钻头尖端。
u 本使用手册描述了工具的设计用途。使用非本使

用手册所建议的任何其他附件或配件，或者使用
本工具执行非手册建议的任何其他操作，都可能
存在人身伤害和/或财产损失的危险。

他人安全

u 本工具不适合体力、感觉或智力不足，或者缺乏
经验及知识的人员（包括小孩）使用，除非负责
他们安全的人员已经为他们提供关于使用此器具
的监督或指示。

u 应看管好儿童，以确保他们不将此设备当做玩具
来玩。

其他风险
使用工具时，可能出现本安全警示之外的其他剩余风
险。这些风险可能来自使用不当，使用时间过长等。
尽管遵守了相关的安全法规并采用了安全装备，某些
其他风险仍然是无法避免的。这些风险包括：
u 接触旋转/运动部件时所导致的伤害风险。
u 更换部件、锯片或配件时所导致的伤害风险。
u 长期使用工具所导致的伤害。长期使用工具时，

请确保定时休息。
u 听力损伤。
u 吸入工具使用过程中产生的粉尘导致的健康危害
（例如，锯切木材，特别是橡木、山毛榉和中密度
纤维板时）。

振动
技术参数和符合标准声明中所声明的振动发射值依
据 EN 60745 提供的标准测试方法进行了测量，并且
可用于工具间的比较。声明的振动发射值也可用于
暴露的初步评估。
警告！ 取决于工具的操作方式，实际使用电动工具时
的振动发射值可能会与声明的值有所不同。振动值
也许会高于声明的值。

必须按照人体振动法规 2002/44/EC 对振动暴露值进
行评估以确定安全措施，从而保护经常使用电动工
具的操作人员。进行评估时，必须将预估的振动暴露
值、实际使用条件和使用工具的方法纳入考量，其中
包括了应考虑关闭工具电源或工具在触发时间外闲
置运转时。

工具上的标签

工具上显示下列符号和日期码：

警告！ 为降低伤害风险，用户必须阅读
使用手册。

使用冲击电钻时请佩戴听力保护器。暴
露在噪声中会引起听力损伤。

电池和充电器的附加安全说明（未提供）

电池
u 不论基于任何理由，都不要尝试打开电池。
u 请勿将电池暴露在水中。
u 不要将电池存放在温度可能超过 40ºC 的地方。
u 只在环境温度介于 10ºC 和 40ºC 之间的情况下 

充电。
u 只能使用本工具随附的充电器为电池充电。
u 处理电池时，请遵循“保护环境”部分所提供的说明

进行。

不要尝试对损坏的电池充电。
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充电器
u 只能使用工具随附的 Stanley 充电器为工具内的电

池充电。其他电池可能会爆裂，导致人身伤害和
损害。

u 切勿尝试为不可再充电的电池充电。
u 应立即更换有缺陷的电线。
u 请勿将充电器暴露在水中。
u 请勿打开充电器。
u 请勿刺破充电器。

充电器仅供室内使用

使用前请阅读使用手册。

电气安全

本充电器为双重绝缘，因此无需接地线。
请务必检查电源电压是否与铭牌一致。切
勿尝试使用一般的电源插头替换充电器。

u 如果电源线损坏，必须由制造商或 Stanley 授权服
务中心更换，以避免发生危险。

部件名称

本设备包含如下部分或全部部件。
 1. 触发开关
 2. 正/反转按钮
 3. 扭矩调节轴环
 4. 双速档位选择器
 5. 自紧式夹头
 6. 电池
 7. 电池释放按钮
 8. LED 工作灯
 9. 钻头夹持器 

使用
警告！ 请让工具在自有速度下工作。 
请勿过载。

为电池充电

电池在首次使用之前，以及无法像从前一样对工作轻
松提供足够的电量时，都需要充电。电池在充电时可
能会变热；这是正常现象，而且并不表示出现问题。

警告！ 请勿在环境温度低于 10°C 或高于 40°C 的情
况下为电池充电。建议的充电温度为大约 24°C。
注： 若电池温度低于约 10°C 或高于 40°C，充电器将
不会为电池充电。
电池应留在充电器内，充电器会在电池温度升高或降
低到合适温度时自动开始充电。

u 放进电池组前，先将充电器的插头插到相应的电
源插座上。

u 将电池组插入充电器。

绿色 LED 灯将会闪烁，表示电池正
在充电。

绿色 LED 灯持续亮起表示充电完成。
此时电池组已完全充电，您可以使用

电池组或将电池组留在充电器上。

警告！ 电池用过之后应尽快充电，否则电池使用寿

命可能大幅缩短。

充电器故障诊断
本充电器能够检测电池组或电源可能出现的一些问
题。LED 灯不同的闪烁模式表示出现不同的问题。

电池损坏

充电器可以检测电力不足或受损的
电池。红色 LED 灯按标签上所标示
的模式闪烁。如果您看到电池损坏
的闪烁模式，请不要继续为电池充
电。请将电池送回维修中心或回收

站进行回收。

热/冷电池组延迟
当充电器检测到电池过热或过冷时，
它会自动启动热/冷电池延迟模式，暂
停充电，直到电池达到正常的温度。
启动此模式后，充电器会自动切换到
电池组充电模式。此功能可确保电池
拥有最长的使用寿命。当检测到热/
冷电池组延迟模式时，红色 LED 灯会
按标签上所标示的模式闪烁。

电源线故障
将充电器与发电机等便携式电源或直
流转交流电源一起使用时，充电器可
能会暂停操作。LED 灯按标签上所标
示的模式闪烁。这表示电源超出限制。

将电池留在充电器中
充电器可以和电池组长期连接，此时 LED 指示灯常
亮。充电器会让电池组保持电量充满的状态。

重要充电说明

u 在空气温度为 65°F - 75°F (18° - 24°C) 的环境中充
电可以达到最长的电池组使用寿命和最佳效能。
请勿在空气温度低于 +40°F (+4.5°C) 或高于 +105°F 
(+40.5°C) 的情况下为电池组充电。这很重要，可以
防止电池组严重受损。

u 充电时，充电器和电池组表面温度可能升高。这
是正常现象，并不表示出现问题。要在使用后加
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快电池组冷却速度，应避免将充电器或电池组放
在金属棚或绝缘拖车等温度较高的地方。

u 如果电池组没有正常充电：
u 在插座中插入灯具或其它电器的插头，以检查

插座中是否有电流。
u 检查插座是否与灯具开关相连接，如果连接，

关闭灯具开关时会切断电源。 
u 将充电器和电池组移至周围空气温度约为 65°F 

- 75°F (18° - 24°C) 的地方。如果充电问题仍然
存在，请将工具、电池组和充电器送往当地 
Stanley 服务中心。

u 当电池组无法像从前一样为作业轻松提供足够的
电量时，必须进行充电。

u 在这些情况下请勿继续使用。请遵循充电程序。
u 您可以为已消耗部分电量的电池组充电，这不会

对电池组造成不良影响。

插入或取出工具上的电池组
警告！ 安装或拆卸电池前，请确保锁定按钮已闭合以
避免开关启动。

安装电池组
u 如图 B1 所示，将电池组紧紧插入工具中，直至听

到“咔嗒”声。确保放好电池组并完全锁定到位。

取出电池组
u 如图 B2 所示，按下电池释放按钮 (7)，然后从工具

中拉出电池组。

触发开关和正/反转按钮 - 图 C
u 如图 C 所示，电钻通过按下和松开触发开关 (1) 开

启和关闭。  
触发开关按得越深，钻孔速度就越快。

u 正/反转控制按钮 (2) 可确定工具旋转方向，并可
作为锁定按钮使用。

u 若要选择正向旋转，请松开触发开关，并按下工
具右侧的正转/反转控制按钮。

u 如果要选择反向旋转，请按下工具左侧的正/反转
控制按钮。

u 控制按钮的中心位置会将工具锁定在 关闭位置。
改变控制按钮的位置时，请确保触发开关处于松
开状态。

用途

调节扭矩控制 - 图 D
本工具配备用于选择操作模式以及设置扭矩以紧固
螺钉的扭矩调节轴环 (3)。大螺丝和坚硬工件材料，比
小螺丝和柔软工件材料需要更高的扭矩设置。
u 要在木材、金属和塑料上钻孔，可将轴环设置到

钻孔位置符号处。
u 要执行螺旋操作，将轴环设置到所需设置。如果

尚不知道相应设置，请执行下列操作：

u 将轴环设置到最低的扭矩设置。
u 拧紧第一个螺丝。
u 如果离合器在达到所需结果之前松脱，请增加

轴环设置并继续拧紧螺丝。
u 重复直到设置正确为止。
u 对其余螺丝亦使用此设置。

双档开关 - 图 E
电钻的双档功能可换档以获得更大的适用性。
u 若要选择低速高扭矩设置（位置 1），请关闭工具

并让它停止转动。将换档器按钮 (4) 滑离夹头。
u 若要选择高速低扭矩设置（位置 2），请关闭工具

并让它停止转动。将换档器按钮滑回夹头处。
注： 工具运行时切勿换档。如果无法换挡，请确保双
速换档按钮已完全向前推动或完全向后推动。

自紧式夹头 - 图 F
警告！ 安装或拆卸零件前，请确保已取下电池组以避
免开关启动。
插入钻头或其他附件：
u 握紧夹头 (5) 并以逆时针方向（从夹头末端看） 

旋转。
u 将钻头或其他附件完全插入夹头，然后以顺时针

方向（从夹头末端看）旋转夹头，将其拧紧。
警告！ 不要尝试通过握住夹头前端和打开工具来拧
紧或拧松钻头（或任何其它附件）。更换附件时可能
会导致夹头损坏和人身伤害。

锤击操作
将 SBH201 电钻的轴环转动至锤击钻符号 ，即可进

行锤击操作。 
在砖石材料上钻孔时，请使用锤击操作。
警告！ 当扭矩调节轴环位于电钻或冲击钻位置时，
电钻的离合器将不会脱开。如果过载，电钻可能会失
速，从而导致突然扭转。

拧螺丝
u 要拧紧紧固件，应将正/反按钮拨到左边。
u 要拧松紧固件，则将反转按钮拨到右边。 
注： 当转换方向时，必须先松开触发开关。

钻孔
u 请只使用锋利的钻头。
u 依照安全指示，充分支撑和固定工件。
u 依照安全指示，视需要使用合适的安全装备。
u 依照安全指示，固定和维护工作区域。
u 慢慢地 让电钻运转，轻轻地施压，直到钻头不会

从所钻的洞中滑出为止。
u 用力方向需与钻头呈直线。请施加足够大的 

压力，保证钻头钻进所需，但不要大到马达失速
或钻头倾斜。

u 双手牢牢握住电钻，一只手握住手柄，另一只手
握住底部电池周围或辅助手柄（如果有）。
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u 请勿试图通过按下、松开触发开关来启动 
失速的电钻。否则会损坏电钻。

u 减轻压力并慢慢钻过洞的底部，以便将失速穿透
的可能性降至最低。

u 从成孔中拉出钻头时，请保持马达运转。这样有
助于避免钻头卡住。

u 确保开关可以将电钻启动和关闭。

在木材上钻孔
木材钻孔可以使用和钢材钻孔一样的麻花钻头或扁
钻头。 
钻头应锋利，且在钻孔时应经常拔出钻头来清理钻屑。

在金属材料上钻孔
在金属上钻孔时，请使用切削润滑剂。但铸铁和黄铜
材料例外，应干钻。效果最佳的切削润滑剂是硫化切
割油。

在砖石材料上钻孔
将电钻转换到“锤击模式”。只使用碳化钻头或砖石钻
头。请参阅“钻孔”部分。在电钻上均匀施力，但不要
用力过猛，一面使易碎材料破裂。如果钻屑平滑、均
匀地流出，则表明钻孔速度适当。

LED 工作灯
通过按下触发开关 (1) 启动电钻时，集成的 LED 工作
灯 (8) 会自动亮起，照亮工作区域。
注： 工作灯是用于照亮紧邻的工作表面，不能当做手
电筒使用。

钻头存储
钻头存储槽 (9) 内置在工具底座上。

故障排除
问题 可能原因 可能的解决方案

设备不启动。 未正确安装电池组。

电池组没有充电。

检查电池组的安装。

检查电池组是否需要
充电。

插入电池后，装置
立即启动

开关留在“开”的位
置。

开关必需在“关”的位
置，以避免工具在插入
电池后立即启动。

电池组无法充电。 未将电池组插入充
电器。

充电器未插电源。

周围气温太高或太
低。

将电池组插入充电器，
直至 LED 灯亮起。

将充电器插入正常工
作的插座。

将充电器和电池组移
至周围气温高于 40°F 
(45ºC) 或低于 105°F 
(+40.5ºC) 的地方。

问题 可能原因 可能的解决方案

装置突然关闭。 电池组已经达到最
大热界限。

电池耗尽。（为了
确保电池组的使用
寿命最大化，装置
会在电池耗尽时突
然关闭。）

等待电池组冷却。

将电池组放在充电器
上充电。

维护

本 Stanley 工具设计精良，可以长时间使用，而且只需
极少的维护。要连续获得令人满意的工作效果，需要
进行合适的工具维护和定期清洁。

除了定期清洁外，本充电器无需进行其他维护。

警告！ 对工具执行维护之前，请取出工具内的电池。
清洁之前，先拔下充电器插头。
u 请使用软刷或干布定期清洁工具和充电器内的通

风槽。
u 定期使用湿布清洁电机外壳。
 请不要使用任何研磨性或基于溶剂的清洁剂。
u 定期打开夹头并轻敲以去除内部的任何粉尘。

保护环境
分类回收。由此符号标记的产品和电池不得
与普通家庭垃圾一起处理。

产品和电池包含可恢复或回收的材料，从而降低对原
材料的需求。请根据当地供给回收电子产品和电池。

分类回收使用过的产品和包装能够让材料得

以再循环和再利用。再生材料的再利用有助
于防止环境污染，并降低对原材料的需求。

某些当地政府可能会要求当地或市政的废物处理中
心或新产品零售商提供家用电子产品回收服务。

备注
STANLEY 的政策是持续改进我们的产品，因此，我们
保留随时更改产品规格的权利，恕不另行通知。
标准设备和附件可能会因国家（地区）而异。
不同国家（地区）的产品规格也可能会有所不同。
并非所有的国家（地区）都可提供完整的产品系
列。有关各产品系列的供货情况，请联系您当地的 
STANLEY 经销商。
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技术参数

SBH201

电压 伏特
直流

18 伏

空载转速 转/分 0-430/0-1700

最大扭矩 牛米 55

夹头尺寸 毫米 13

最大钻孔能力

钢材/木材 毫米 13/35

重量 千克 1.5

充电器   SC201  SC202

输入电压 伏特
交流

230 230

输出电压 伏特
直流

18 18

电流 毫安 1000 2000

大约充电时间 分钟 80-240 40-120

电池 SCB20C SCB20S SCB20D
STBL182

SCB20M
STBL184

电压 伏特
交流

18 18 18 18

电池容量 安时 1.3 1.5 .2.0 4.0

类型 锂离子 锂离子 锂离子 锂离子

声压级根据 EN 60745：

声压级 (LpA) 93.5 dB(A)，不确定度 (K) 3 dB(A)

声音功率 (LWA) 104.5 dB(A)，不确定度 (K) 3 dB(A)

根据 EN 60745 确定振动总值（triax 向量和）：

在金属上钻孔 (ah, D) 1.4 m/s2，不确定度 (K) 1.5 m/s2

无冲击力的螺丝安装 (ah) 0.8 m/s2，不确定度 (K) 1.5 m/s2

在混凝土上冲击钻孔 (ah.ID) 11.3 m/s2，不确定度 (K) 1.5m/s2
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設計用途
您的 Stanley SBH201 震動電鑽調扭起子機設計用於
螺旋應用以及在木材、金屬、塑膠及軟質磚石上鑽
孔。本工具適合專業、私人及非專業使用者操作。

請注意！各地區上市產品/ 配件不盡相同，請依
台灣繁體中文說明書的內容為主。

安全指示

電動工具一般安全警告

警告！ 請閱讀安全警告及所有指示。不遵
循下列的這些警告和指示可能會導致觸
電、火災及/或嚴重傷害。

請妥善保存所有的警告與指示以備將來查閱。以下
列示所有警告中的名詞 「電動工具」是指電源驅動 
(插電) 電動工具，或者電池驅動 (充電) 電動工具。

1. 工作場地安全
a. 請保持工作場地清潔明亮。混亂或黑暗的場地會
引發事故。

b. 請勿在易爆環境，如有易燃液體、氣體或粉塵的
環境中操作電動工具。電動工具產生的火花可能
會引燃粉塵或煙霧。

c. 請等待兒童和旁觀者離開之後才操縱電動工具。
分心會導致您疏於控制。

2. 電氣安全
a. 電動工具插頭必須與插座相符。切勿以任何方式
改裝插頭。需接地的電動工具不能使用任何配接
器插頭。使用未經改裝的插頭與相符的插座可降
低觸電風險。

b. 避免人體接觸接地表面，如管道、散熱片、爐灶
和冰箱。若您的身體接地，會提高觸電的風險。

c. 不得將電動工具暴露在雨中或潮濕環境中。水進
入電動工具會提高觸電風險。

d. 切勿濫用電線。請勿使用電線來搬運、拉動電動
工具或拔出插頭。讓電線遠離熱、油、銳邊和活
動部件。受損或纏繞的電線會增加觸電危險。

e. 若要在戶外使用電動工具，請使用適合戶外使用
的延長電線。採用適合室外使用的電線可降低觸
電危險。

f. 若必須在潮濕環境中操作電動工具，請使用受漏
電保護器 (RCD) 保護的電源供應器。

 使用 RCD 可降低觸電風險。

3. 人身安全
a. 保持警覺；在操作電動工具時，請留意所執行的
操作並按照一般的程式執行。請勿在疲倦或在受
到毒品、酒精或藥品的影響時使用電動工具。操
作電動工具時，一時的注意力分散可能會導致嚴
重人身傷害。

b. 使用個人防護裝置。始終佩戴護目裝置。防護設
備 (例如在適當條件下使用的防塵面具、防滑安全
鞋、安全帽或聽力保護裝置) 可減少人身傷害。

c. 避免意外啟動。連接電源及/或電池組、舉抬或搬
運電動工具之前，請確定開關處於關閉位置。若
搬運電動工具時將手指放在開關上，或者在電動
工具開關開啟時將插頭插入電源插座，這兩種行
為都會引發事故。

d. 啟動電動工具之前，請卸下所有的調整鑰匙或扳
手。遺留在電動工具旋轉部件上的扳手或鑰匙會
導致人身傷害。

e. 不要過度伸張雙手。時刻注意腳下與身體的平
衡。如此可在意外情況下更好地控制電動工具。

f. 適當穿著。請勿穿寬鬆衣服或佩戴飾品。讓您的
頭髮、衣服和手套遠離活動部件。寬鬆衣服、佩
飾或長髮可能會捲入活動部件中。

g. 若配備用於連接排屑裝置、集塵設備的裝置，請
確定正確連接和使用這些裝置。使用集塵設備可
減少與粉塵有關的危險。

4. 電動工具的使用與注意事項
a. 請勿超負荷使用電動工具。請根據您的應用使用
正確的電動工具。若使用的電動工具正確無誤，
該工具能以設計額定值更有效、更安全地執行工
作。

b. 若開關不能開啟或關閉電源，切勿使用該電動工
具。若開關無法控制電動工具，則電動工具存在
危險，必須予以維修。

c. 在執行任何調整、更換配件或儲存工具之前，必
須從電源上拔掉插頭及/或卸下電池組。此類防護
性安全措施可降低電動工具意外啟動的風險。

d. 將閒置的電動工具儲存在兒童無法接觸的地方，
並且不要讓不熟悉電動工具或對這些使用指示不
瞭解的人員操作電動工具。未經訓練的使用者操
作電動工具會發生危險。

e. 維護電動工具。檢查活動部件是否對準或卡住、
是否存在任何破損情況，或任何能影響電動工具
運行的其他情況。若有損毀，必須在使用之前修
理電動工具。許多事故都是由於電動工具欠缺維
護所導致。

f. 保持切削工具鋒利和清潔。妥善維護、刀刃鋒利
的刀具卡住的可能性更低，更易於控制。

g. 使用電動工具、配件和工具刀頭等時，請遵循這
些指示使用，且指示須包含工作環境和所要執行
工作的注意事項。若使用電動工具執行與設計用
途不相符的操作，會導致危險。

5. 電池工具的使用與注意事項
a. 只能使用製造廠商指定的充電器為電池充電。使
用僅適合一種電池組的充電器為其他類型的電池
組充電會導致火災危險。

b. 請使用原廠的電動工具電池組。使用其他非原廠
的電池組會導致人身傷害和火災危險。
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c. 不使用電池組時，請將其遠離如迴紋針、硬幣、
鑰匙、釘子、螺絲以及其他可連通電池兩極的金
屬物品。將電池兩極短路會導致灼傷或火災。

d. 濫用電池的情況下，液體會從電池中噴出；避免
與液體接觸。若不小心接觸液體，請用清水沖
洗。若液體噴濺到眼睛上，沖洗之後還要進行治
療。從電池噴出的液體會刺激皮膚或造成灼傷。

6. 檢修
a. 本電動工具必須由合格的維修人員並只採用相同
的替換零件來執行檢修。如此可確保維持電動工
具的安全性。

電動工具之附加安全警告 

警告！ 電鑽/電鑽起子之附加安全警告

u 請在使用震動電鑽時佩戴聽力保護器。噪音會使
聽力受損。

u 請使用工具隨附的輔助手柄。工具失控會導致人
身傷害。

u 若在執行操作時切削配件可能會接觸隱藏的電
線，請從絕緣手柄表面握住電動工具。  
若切削配件接觸到 「帶電」導線，電動工具金
屬部件表面就會 「帶電」，從而導致操作人員
觸電。

u 若執行操作時扣件可能接觸隱藏的電線，請從絕
緣手柄表面握住電動工具。若扣件接觸到 「帶
電」導線，電動工具金屬部件表面就會 「帶
電」，從而導致操作人員觸電。

u 使用夾具或採取其他可行的方法，將工件固定、
支撐到穩定的平台上。手持工件或用身體抵住工
件會使工件不穩定並可能導致失控。

u 在牆上、地板和天花板上鑽孔之前，請檢查電線
和鋼管位置。

u 不要在鑽孔後立刻碰觸可能還帶熱的鑽頭尖端。
u 本說明手冊中描述了設計用途。使用非本說明手
冊所建議的任何其他配件或附件，或使用本工具
執行本說明手冊中所建議之外的任何其他操作，
可能會導致人身傷害及/或財損失的風險。

他人的安全

u 生理、感覺或心理機能不健全的人員 (包括兒童) 
或缺乏經驗及知識的人員，除非由負責其安全的
人員提供有關使用此器具的監督或指示，否則不
得使用本工具。

u 必須對兒童進行監督，以確保其不會玩耍本器具。

殘餘風險
使用工具時可能會出現未包括在隨附的安全警告中
的其他剩餘風險。濫用、長時間使用等也會導致這
些風險。
即使應用有關的安全規定並採用安全設備，仍然還

有一些無法避免的剩餘風險。此類風險包括：
u 接觸旋轉/活動部件引起的傷害。
u 變更任何零件、刀片或配件時引起的傷害。
u 長時間使用工具引起的傷害。若長時間使用工
具，請確保定時休息。

u 聽力受損。
u 吸入使用工具時產生的粉塵引起的健康危害(譬
如：在木材上使用時，尤其是櫟木、山毛櫸和中
密度纖維板(MDF))。

振動
技術資料與符合性聲明中公佈的振動發射值是依據 
EN 60745 提供的標準測試方法進行量測，可用於工
具間的比較。此外，所公佈的振動發射值還可以用
於振動承受能力的初步評估。
警告！ 視工具的使用方式而定，實際使用電動工具
時的振動發射值與聲明值會有所不同。振動級別可
能高於所述級別。

評估振動承受能力以確定 2002/44/EC 對定期使用電動
工具的工作人員提供保護所需的安全舉措時，對振動
承受能力的評估應考慮到實際使用狀況與工具的使用
方式，包括考慮到操作周期 (除了觸發時間外，還包
括諸如工具關閉時間與閒置時間) 內的所有零件。

工具上的標籤

本工具上具有以下圖示與日期代碼：

警告！ 為了降低受傷的風險，使用者必須
仔細閱讀使用手冊。

請在使用衝擊電鑽時佩戴聽力保護器。噪音
會使聽力受損。

電池與充電器 (工具不隨附) 的附加安全指示

電池
u 無論什麼原因，都不要嘗試打開電池。
u 請勿將電池暴露在水中。
u 不要將電池儲存在溫度可能超過 40°C 的地方。
u 只在環境溫度介於 10ºC 和 40ºC 之間的情況下 
充電。

u 只能使用本工具隨附的充電器為電池充電。
u 處置電池時，請遵循 「保護環境」部份所提供
的指示執行。

切勿試圖為損毀的電池充電。

充電器
u 只能使用工具隨附的 Stanley 充電器為工具內的電
池充電。其他電池可能會爆裂，導致人身傷害和
損害。

u 切勿嘗試對非可充電電池進行充電。
u 立即更換損壞的電線。
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u 請勿將充電器暴露在水中。
u 請勿打開充電器。
u 請勿刺破充電器。

本充電器僅供室內使用。

使用之前請閱讀使用手冊。

電氣安全

您的充電器採用雙重絕緣，因此不需要使
用接地線。請務必檢查主電壓是否與銘牌
一致。切勿嘗試使用一般的電源插頭取代
充電器裝置。

u 若電源線受損，必須由製造商或授權的 Stanley 服
務中心更換以避免危險。

功能部件
本工具包括以下部分或全部功能部件。
 1. 觸發開關
 2. 正/反轉按鈕
 3. 扭矩調整環
 4. 雙速排擋選擇器
 5. 無鎖匙夾頭
 6. 電池
 7. 電池釋放按鈕
 8. LED 工作燈
 9. 鑽頭夾持器 

使用
警告！ 請勿使工具超出本身之設計速度操作。  
請勿過載。

為電池充電
第一次使用電池之前，以及電池無法像從前一樣為
作業輕鬆提供足夠的電量時，就需要充電。電池在
充電時可能會變熱；這是正常現象，並不表示出現
問題。

警告！ 請勿在環境溫度低於 10°C 或高於 40°C 的狀
況下為電池充電。建議的充電溫度為大約 24°C。
附註： 若電池溫度低於約 10°C 或高於 40°C，充電
器將不會為電池充電。
電池應留在充電器中，電池溫度升高或降低後，充
電器將自動開始充電。
u 放進電池組前，先將充電器的插頭插到適當的插座。
u 將電池組放進充電器。

綠色 LED 等將會閃爍，指示電池正在
充電。

當綠色 LED 燈持續亮起時，代表充
電完成。這個時候，電池組的電力全
滿，可以立即使用或是留在充電器
裡。

警告！ 電池放電後應盡快充電，否則電池使用壽命
可能大幅縮短。

充電器診斷
此充電器經過專門設計，能夠偵測電池組或電源可
能出現的某些問題，並透過 LED 燈的不同閃爍模式
來指示問題所在。

電池不良

充電器能夠偵測到電力不足或電池
受損。紅色 LED 燈以標籤上標註的
模式閃爍。如果您發現 LED 出現故
障電池閃爍模式，請勿繼續對電池進
行充電。請將電池送回維修中心或
回收站進行回收。

電池組熱/冷延遲
若充電器偵測到電池過熱或過冷，
會自動啟動電池組熱/冷延遲，在電
池達到正常溫度之前暫停充電。隨
後，充電器會自動轉換到電池組充
電模式。這項功能有效延長電池的
壽命。偵測到電池組熱/冷延遲時，
紅色 LED 燈以標籤上標註的模式閃
爍。

電源線路故障

若充電器搭配使用某些可攜式電源 
(例如發電機) 或將 DC 轉換為 AC 的電
源，充電器可能暫停作業。LED 燈的
閃爍模式標註在標籤上。這表示電
源超出限制。

將電池留在充電器中
充電器和電池組可以在 LED 亮起的情況下無限期地保
持連接。充電器會讓電池組保持充滿電量的狀態。

重要充電說明
u 在空氣溫度介於 65°F 至 75°F (18° - 24°C) 之間的
環境中充電可以達到最長的使用壽命和最佳的效
能。請勿在空氣溫度低於 +40°F (+4.5°C) 或高於 
+105°F (+40.5°C) 的環境中對電池組充電。這很重
要，可以防止對電池組造成嚴重損壞。

u 充電器和電池組在充電時可能會變熱。這是正常
現象，並不代表出現任何問題。使用後，為了加
速電池組冷卻，請不要將充電器或電池組置於高
溫環境中，例如金屬貨棚或非絕緣的拖車。
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u 如果電池組沒有正常充電：
u 在插座中插入燈具或其他電器的插頭，以檢查
插座中是否有電流。

u 檢查插座是否與燈具開關相連接，如果連接，
燈具開關在關閉燈具時會切斷電源。

u 將充電器和電池組移至空氣溫度約為 65°F - 
75°F (18 - 24°C) 的環境中。若充電問題仍存在，
請將工具、電池組及充電器送到當地的 Stanley 
維修中心。

u 當電池組無法像從前一樣為作業輕鬆提供足夠的
電量時，應該對其充電。

u 在此類情況下且勿繼續使用。請按充電程序進行
充電。

u 如有需要，您還可對已使用部分電量的電池組進
行充電，這對電池組不會有任何不良影響。

電池組安裝與移除
警告！ 卸下或安裝電池組之前，請確保鎖止按鈕已
接合，以防止開關啟動。

安裝電池組
u 將電池組緊緊地插入工具，直到聽見一聲清晰的
卡嗒聲，如圖 B1 所示。確保放好電池組並完全
鎖定到位。

移除電池組
u 如圖 B2 所示，按下電池釋放按鈕 (7) 並從工具中
取下電池組。

觸發開關和正/反轉按鈕 - 圖 C
u 電鑽透過拉動和鬆開圖 C 所示之觸發器開關 (1) 
來開啟和關閉。  
愈用力擠壓觸發開關，電鑽便會以愈快的速度運
轉。

u 正/反轉控制按鈕 (2) 決定工具的旋轉方向，同時
具備鎖定關閉功能。

u 若要選擇正轉，請鬆開觸發開關，然後按下正/反
轉控制按鈕。

u 若要選擇反轉，請按下工具左邊的正/反控制按鈕。 
u 當控制按鈕處於中心位置時，工具會被鎖定在關
閉位置。要改變控制按鈕的位置時，請確保觸發
器已經鬆開。

使用

調節扭矩控制 - 圖 D
本工具備有扭矩調整環 (3)，可藉此選取操作模式並
設定扭緊螺釘的扭矩。大螺釘和堅硬工件材料，  
比小螺釘和柔軟工件材料需要更高的扭力設定。
u 為了在木材、金屬和塑膠上鑽孔，請將調整環設
定到鑽孔位置符號。

u 若要執行螺旋操作，將調整環設定到所需設定。
若您尚未知道應用設定，請執行下列操作：
u 將調整環設定到最低的扭矩設定。
u 鎖緊第一顆螺絲。

u 若在未達到預期的扭力值前離合器已鬆開，  
請提高調整環設定並繼續轉緊螺釘。

u 重復直到您達到正確設定為止。
u 對其餘螺釘使用此設定。

雙速開關 - 圖 E
藉助電鑽的二段離合器，您可進行換檔以獲得更大
的適用性。
u 若要選擇低速、高扭矩設定(位置 1)，請關閉工具
並讓它停止轉動。將離合器按鈕 (4) 沿遠離夾頭
的方向滑動。

u 若要選擇高速、低扭矩設定(位置 2)，請關閉工具
並讓它停止轉動。將換檔器按鈕沿朝向夾頭的方
向滑動。

注： 工具運轉時不要換檔。如果無法換擋，請確保
雙速換檔器按鈕已完全向前推動或完全向後推動。

無鎖匙夾頭 - 圖 F
警告！ 在安裝或卸下配件前，確定電池組已取下，
以防止工具啟動。
若要插入鑽頭或其他配件：
u 握住夾頭 (5) 並以逆時針方向 (從夾頭末端位置看
來) 旋轉。

u 將鑽頭或其他配件完全插入夾頭，順時針方向 
(從夾頭末端位置看來) 旋轉夾頭以將其扭緊。

警告！ 不要試圖以握住夾頭的前面部分並啟動工具
來扭緊或鬆開鑽頭(或其他任何配件)。更換附件時可
能會導致夾頭損壞和人身傷害。

電錘鑽操作
若要執行 SBH201 電錘鑽操作，請將模式選擇環轉至
錘鑽符號    。  
在磚石上鑽孔時請使用電錘鑽操作。
警告！ 扭矩調節軸環處於鑽孔或鎚鑽位置時，鑽孔
將不會離合。如果過載，電鑽可能會失速，導致突
然旋轉。

螺絲螺旋操作
u 為了鑽入扣件，應將正/反轉按鈕推向左側。
u 若要擰鬆緊固件，則將反轉按鈕撥到右邊。
注： 由正轉向反轉移動時，一定要先鬆開觸發開
關，反之亦然。

鑽孔
u 請僅使用鋒利的鑽頭。
u 依照安全說明，適當地支撐和固定工件。
u 依照安全說明，使用適當、必要的安全設備。 
u 依照安全說明，固定和維護工作場地。
u 慢慢地讓電鑽運轉，輕輕地施壓，直到所鑽的孔
足以讓鑽頭滑出為止。   

u 以與鑽頭方向成一直線的方式施加壓力。使用足
夠的壓力讓鑽頭持續穿透，但不要太用力以致讓
電動機失速或鑽頭偏斜。 
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u 請雙手緊握電鑽，其中一隻手握住手柄，另一隻
手握緊底部電池區域或輔助手柄 (若提供)。

u 不要按下又鬆開失速電鑽的觸發器以試圖啟動
它，可能因此損壞電鑽。

u 減輕施加的壓力並慢慢鑽穿孔的最後部分，以便
將穿透失速的可能性降至最低。

u 將鑽頭從已鑽好的洞拔出時，讓電動機保持運
轉。這有助於減少卡死情況。

u 確定開關可以將電鑽啟動和關閉。

在木材上鑽孔
木材鑽孔可以使用和鋼材鑽孔一樣的麻花鑽頭或扁
鑽頭。  
這些鑽頭應保持鋒利，且在鑽孔時應經常拔出鑽頭
來清理鑽屑。

在金屬上鑽孔
在金屬上鑽孔時使用切割潤滑劑。鑄鐵和黃銅是例
外，它們應保持乾燥而直接鑽孔。效果最佳的切割
潤滑劑是硫化切割油。

在石材上鑽孔
將電鑽調至電錘模式請使用頂部為硬合金的磚石鑽
頭。請參閱 「鑽孔」部份。在電鑽上均勻施力，  
但在脆性材料上鑽孔時不要施力過大，以防其破裂。
如果鑽屑平滑、均勻地流出，則表明鑽孔速度適當。

LED 工作燈
按下觸發開關 (1) 啟動電鑽時，集成的 LED 工作燈 (8) 
會自動為工作區提供照明。 
註： 工作燈用於照亮緊鄰的工作表面，而不是設計
作為手電筒使用。

鑽頭儲存區
鑽頭儲存槽 (9) 位於工具的底部。

疑難排解
問題 可能的原因 可能的解決方案

設備不會啟動。 電池組的安裝不 
正確。 

電池組未充電。

檢查電池組的安裝。

檢查電池組的充電 
需求。

裝置在放入電池後
立即啟動。

開關位於 「開」
位置。

必須將開關移至 「關」
位置，以防止放入電池
時工具立即啟動。

電池組無法充電。 未將電池組放入充
電器。 

充電器未插電。

環境空氣溫度太高
或太低。

將電池組放入充電器，
直到 LED 燈亮起。

將充電器插入工作插
座。

將充電器與電池組移
至空氣溫度高於 40°F 
(45ºC) 或低於 105°F 
(+40.5ºC) 的環境中。

問題 可能的原因 可能的解決方案

裝置突然關閉。 電池組已達到其溫
度上限。 

電量耗盡。為了最
大限度延長電池組
的使用壽命，將電
池組設計為在電量
耗盡時突然關閉。

讓電池組冷卻。

將電池組放入充電器
進行充電。 

維護
您的 Stanley 工具採用卓越的設計，能夠長時間使
用，並且只需最少的維護。若要持續獲得滿意的操
作效果，需進行正確的工具維護和定期的清潔。

您的充電器除了定期清潔之外，並不需要執行任何
維護操作。

警告！ 對工具執行任何維護之前，請卸下工具內的
電池。清潔之前請拔下充電器的插頭。
u 請定期使用軟刷或軟布清潔工具和充電器內的通
風槽。

u 定期使用濕布清潔電機外殼。
 請勿使用任何研磨性或溶劑型清潔劑。
u 請定期打開夾頭並輕敲以去除內部的任何塵埃。

保護環境
分類回收。帶有此標誌的產品和電池必須
與一般家庭廢物分開處置。

產品和電池包含可重複使用或回收的材料，可降低
對原材料的需求。請根據當地法規回收電氣產品和
電池。

透過分開收集用過的產品與包裝，可以實現
材料的循環再生利用。某些當地政府可能要
求當地或市政廢物回收中心，或新產品的零

售商提供電子家用產品的回收服務。
某些當地政府可能要求當地或市政廢物回收中心，
或新產品的零售商提供電子家用產品的回收服務。

備註
STANLEY 的政策是持續改善我們的產品，因此，我
們保留隨時變更產品規格的權利，恕不另行通知。
標準裝置和配件可能會根據不同的國家/地區而有所
不同。
產品規格可能會根據不同的國家而有所不同。
並非所有的國家/地區都將提供完整的產品系列。
如需瞭解產品系列的供應情況，請聯絡您當地的 
STANLEY 代理商。
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技術資料

SBH201

最大/ 標稱 電壓 伏特
直流

20/18V

空載轉速 轉/分 0-430/0-1700

最大扭矩 Nm 55

夾頭尺寸 mm 13

最大鑽孔效能

鋼材/木材 mm 13/35

重量 kg 1.5

充電器   SC201 SC202

輸入電壓 伏特
交流

110 110

輸出電壓 伏特
直流

18 18

電 mA 1000 2000

大約充電時間 分鐘 80-240 40-120

電池 SCB20C SCB20S SCB20D
STBL182

SCB20M
STBL184

最大/標
稱 電壓

伏特
交流

20/18 20/18 20/18 20/18

電池容量 Ah 1.3 1.5 .2.0 4.0

類型 鋰離子
電池

鋰離子
電池

鋰離子
電池

鋰離子
電池

聲壓級別根據 EN 60745：

聲壓級別 (LpA) 93.5 dB(A)，不確定度 (K) 3 dB(A)

聲音功率 (LWA) 104.5 dB(A)，不確定度 (K) 3 dB(A)

依據歐盟 EN 60745 標準確定的總振動值(三軸矢量和)：

鑽入金屬 (ah, D) 1.4 m/s2，不確定度 (K) 1.5 m/s2

螺絲起子無衝擊 (ah) 0.8 m/s2，不確定度 (K) 1.5 m/s2

衝擊鑽成混凝土 (ah.ID) 11.3 m/s2，不確定度 (K) 1.5m/s2

請注意:  
20V Max 為最大初始電池電壓 (無負載測量) ;標稱電壓
為 18V

進口商:新加坡商百得電動工具 (股) 公司台灣分公司
地址: 台北市士林區德行西路 33 號 2 樓
電話: 02-28341741

總經銷商:永安實業股份有限公司
地址: 新北市三重區新北大道二段 137 號
電話: 02-29994633
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용도
스탠리 SBH201 햄머 드릴/드라이버는 나사를 조이거나 
나무, 금속, 플라스틱 및 연성 석재의 드릴 작업용으로 설
계되었습니다. 이 공구는 전문가 및 제품 사용 교육을 받
은 개인 사용자용입니다.

지침

전동 공구에 관한 일반 안전 경고

경고!  안전 경고와 지시사항을 모두 읽으십시
오. 아래 나열된 경고와 지시 사항을 준수하지 
않으면 감전 및 화재 또는 심각한 부상을 초래
할 수 있습니다.

향후 참고할 수 있도록 모든 경고 및 지시 사항을 보관해
두십시오. 아래의 모든 경고에서 사용된 "전동 공구"라는 
말은 주 공급 전원에 의해 전기가 공급되는(유선) 전동 공
구 또는 충전식(무선) 전동 공구를 의미합니다.

1. 작업장 안전
a. 작업장을 청결하고 밝게 유지하십시오. 혼잡하거나 

어두운 작업장에서는 사고가 발생하기 쉽습니다.
b. 가연성 액체, 가스 또는 먼지 등이 있는 폭발성 대기에

서 전동 공구를 사용하지 마십시오. 전동 공구에서 먼
지나 가스를 발화시킬 수 있는 불꽃이 튈 수 있습니다.

c. 전동 공구로 작업하는 동안에는 어린이와 주변 사람
들이 작업 영역에 가까이 들어오지 못하도록 하십시
오. 주변이 산만해져 통제력을 잃을 수 있습니다.

2. 전기 안전
a. 전동 공구의 플러그는 콘센트와 형식이 일치해야 합

니다. 플러그를 어떤 방식으로든 절대 개조하지 마십
시오. 접지된(지면 접지) 전동 공구에 어떤 어댑터 플
러그도 사용하지 마십시오. 개조되지 않은 플러그 및 
형식이 일치하는 콘센트를 사용하면 감전 위험이 줄
어듭니다.

b. 파이프 관, 라디에이터, 렌지, 냉장고 등의 접지 표면
에 물이 닿지 않도록 하십시오. 몸에 닿을 경우 감전
이 될 위험이 높아집니다.

c. 전동 공구를 비 또는 습한 환경에 노출하지 않도록 주
의하십시오. 전동 공구에 물이 들어가면 감전 위험이 
높아집니다.

d. 코드를 함부로 다루지 마십시오. 코드를 사용하여 전
동 공구를 운반하거나 잡아당기거나 플러그를 뽑지 
마십시오. 전열코드가 열기 또는 오일과 접촉되는 것
을 피하고, 날카로운 모서리 또는 기기의 기둥 부위에 
닿지 않도록 주의 하십시오. 코드가 손상되거나 얽혀 
있으면 감전 위험이 높아집니다.

e. 전동 공구를 실외에서 사용할 때는 실외 사용에 적합
한 연장 코드를 사용하십시오. 실외 사용에 적합한 코
드를 사용하면 감전 위험이 줄어듭니다.

f. 어쩔 수 없이 습한 장소에서 전동 공구를 사용해야 하
는 경우에는 누전 차단기(RCD)로 보호된 전원을 공급
하십시오. 

 누전 차단기(RCD)를 사용하면 감전의 위험이 줄어듭
니다.

3. 신체 안전 사항
a. 전동 공구로 작업할 때는 방심하지 말고 작업에 주의

하면서 상식에 따르십시오. 피곤한 상태이거나 약물, 
술, 치료제를 복용한 상태에서는 전동 공구를 사용하
지 마십시오. 전동 공구를 사용하는 중에 주의력을 잃
어 순간적으로 부상을 당할 수 있습니다.

b. 신체 보호 장비를 착용하십시오. 항상 보안경을 착용
하십시오. 적합한 상황에서 방진 마스크, 미끄럼 방지 
안전화, 안전모 또는 청력 보호 기구 등의 보호 장비
를 사용하면 신체 부상 위험이 줄어듭니다.

c. 갑작스러운 장비 가동을 방지하십시오. 전원 및/또는 
배터리 팩에 연결한 상태로 공구를 선택 또는 운반할 
때는 사전에 스위치가 꺼짐 위치에 있는지 반드시 확
인하십시오. 스위치가 켜짐 위치에 있는 상태에서 스
위치에 손가락이 닿은 상태로 전동 공구를 운반하거
나 전동 공구에 전원을 공급하면 사고가 발생합니다.

d. 전동 공구를 켜기 전에 모든 조정 키 또는 렌치를 제
거하십시오. 전동 공구의 회전 부품에 렌치나 키가 부
착되어 있으면 부상을 당할 수 있습니다.

e. 무리하게 팔을 뻗지 마십시오. 항상 올바른 자세로 서
서 균형을 유지 하십시오. 안정된 자세로 작업을 할 
경우 전동 공구를 안전하게 사용할 수 있습니다.

f. 적절한 의복을 착용하십시오. 헐렁한 옷이나 장신구
를 착용하지 마십시오. 머리카락, 옷 및 장갑이 움직
이는 부품에 닿지 않도록 유의하십시오. 헐렁한 옷, 
장신구 또는 긴 머리가 움직이는 부품에 낄 수 있습니
다.

g. 먼지 배출 및 집진 시설 연결을 위한 장치가 제공된 
경우, 이들 장치가 연결되어 적절히 사용되고 있는지 
반드시 확인하십시오.  집진 장치를 사용하면 먼지와 
관련된 위험을 줄일 수 있습니다.

4. 전동 공구 사용 및 관리
a. 전동 공구에 무리한 힘을 가하지 마십시오. 해당 용도

에 맞는 올바른 전동 공구를 사용하십시오. 올바른 전
동 공구를 사용해야 설계된 속도로 작업을 더욱 안전
하고 정확하게 수행할 수 있습니다.

b. 스위치 켜짐/꺼짐이 되지 않는 전동 공구는 사용하지 
마십시오. 스위치로 제어되지 않는 전동 공구는 위험
하므로 수리해야 합니다.

c. 전동 공구를 조정하거나 액세서리를 변경하거나 보
관하기 전에 전원 및/또는 배터리 팩에서 플러그를 빼
십시오. 이러한 예방적 안전 조치를 따라야 전동 공구
가 갑자기 작동할 위험이 줄어듭니다.

d. 사용하지 않는 전동 공구는 어린이의 손이 닿지 않는 
곳에 보관하고, 전동 공구나 본 지시 사항에 익숙하지 
않은 사람이 전동 공구를 절대 사용하지 못하게 하십
시오. 전동공구에 대한 훈련을 받지 않은 사용자가 전
동공구를 함부로 다룰 경우 예기치 않은 사고를 초래 
할 수 있습니다.
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e. 전동 공구 유지 보수. 움직이는 부품의 잘못된 정렬이
나 바인딩, 부품 파손 및 기타 전동 공구의 작동에 영
향을 미칠 수 있는 상태가 있는지 확인하십시오. 손상
된 부분이 있는 경우 사용하기 전에 전동 공구를 수리
하십시오. 많은 사고는 전동 공구를 제대로 유지 보수
하지 않아 발생합니다.

f. 공구를 깨끗한 상태로 유지하십시오. 절삭 가장자리
를 예리하게 잘 유지하면 절삭기를 사용할 때 바인딩
이 적고 다루기가 용이합니다.

g. 작업 환경과 수행할 작업을 고려하여, 본 지시 사항에 
따라 전동 공구, 액세서리 및 툴 비트 등을 사용하십
시오. 본 사용 설명서의 내용과 다른 용도로 전동 공
구를 사용하면 위험한 상황이 발생할 수 있습니다.

5. 배터리 공구 사용 및 관리
a. 다시 충전할 때는 제조업체에서 지정한 충전기만 사

용하십시오. 하나의 배터리 팩 유형에 적합한 충전기
를 다른 배터리 팩과 함께 사용할 경우 화재의 위험이 
있습니다.

b. 전동 공구를 사용할 때는 구체적으로 지정되어 있는 
배터리 팩만 사용하십시오. 다른 배터리 팩을 사용하
면 부상을 입거나 화재의 위험이 있습니다.

c. 배터리 팩을 사용하지 않을 때에는 클립, 동전, 키, 못, 
나사 등의 금속 물체나, 단자 간에 연결할 수 있는 작
은 금속 물체가 닿지 않도록 멀리 두십시오. 배터리 
단자가 단락되면 화상을 입거나 화재가 발생할 위험
이 있습니다.

d. 배터리를 과다 사용하면 배터리액이 흘러 나올 수 있
는데 접촉을 피하십시오. 실수로 접촉한 경우에는 물
로 씻으십시오. 액체가 눈에 들어가면 치료를 받으십
시오. 배터리에서 나온 액체는 통증을 유발하거나 화
상을 입힐 수 있습니다.

6. 정비
a. 자격을 갖춘 기술자가 동일 교체 부품을 사용하여 정

비 작업을 수행해야 합니다. 그렇게 함으로써 전동 공
구의 안전성을 오래 유지 할 수 있습니다.

전동 공구에 관한 추가 안전 경고 
경고! 드릴/드라이버에 대한 추가 안전 경고

u 임팩트 드릴 작업 시 귀 보호 장비를 착용하십시오. E
소음에 노출되면 청력이 손상될 수 있습니다.

u 공구와 함께 제공되는 보조 핸들을 사용하십시오. 제
어력을 잃으면 신체 부상을 당할 수 있습니다.

u 절삭 액세서리가 숨겨진 배선에 접촉할 수 있는 작업
을 수행할 때는 절연된 손잡이 부분을 이용해 전동 공
구를 쥐십시오.  
"전류가 흐르는" 전선에 접촉된 절삭 액세서리는 전
동 공구의 노출된 금속 부품을 "전류가 흐르는" 상태
로 만들어 작업자를 감전시킬 수 있습니다.

u 잠금 장치가 숨겨진 배선에 접촉할 수 있는 작업을 수
행할 때는 절연된 그립핑 표면이 닿도록 하여 전동 공
구를 잡으십시오. "전류가 흐르는" 전선에 접촉된 패
스너는 전동 공구의 노출된 금속 부품을 "전류가 흐르
는" 상태로 만들어 작업자를 감전시킬 수 있습니다.

u 클램프 또는 다른 적절한 방식을 이용하여 안정된 작
업대에 작업 공구를 고정시키거나 지지하십시오. 작
업물을 손으로 잡거나 몸으로 지탱하는 행동은 불안
정하여 제어력을 잃을 수 있습니다.

u 벽, 바닥 또는 천장에 드릴 작업을 하기 전에 배선 및 
파이프의 위치를 확인하십시오.

u 드릴 작업을 한 후에는 드릴 끝이 뜨거울 수 있으므로 
만지지 마십시오.

u 본 사용 설명서에 제품의 용도가 설명되어 있습니다. 
본 사용 설명서에서 권장하는 방식 이외의 다른 방식
으로 본 공구를 조작하거나 액세서리 또는 부착물을 
사용하는 경우 신체 부상의 위험이 있거나 재산상의 
손해가 발생할 수 있습니다.

다른 사람들의 안전

u 이 공구는 신체, 지각 또는 정신 능력이 낮거나 경험 
및 지식이 부족한 사람(어린이 포함)이 사용하도록 설
계되지 않았습니다. 이러한 사람이 사용할 때는 안전 
책임자의 감독 또는 제품 사용과 관련된 지시 사항이 
필요합니다.

u 어린이가 본 제품을 가지고 놀지 못하도록 항상 주시
해야 합니다.

기타 발생 가능한 위험
공구를 사용할 때 동봉된 안전 경고에 포함되어 있지 않
은 기타 발생 가능한 위험들이 있을 수 있습니다. 이러
한 위험은 오용, 장시간 사용 등으로 인해 발생할 수 있
습니다. 
관련된 안전 규정을 준수하고 안전 장치를 사용한다고 
해도 어떤 위험은 피할 수 없습니다. 이러한 위험으로는 
다음과 같은 것들이 있습니다.
u 회전 부품이나 작동 부품을 만져 발생하는 부상.
u 부품, 톱날 또는 액세서리 변경으로 인한 부상.
u 장시간에 걸친 공구 사용으로 인한 부상. 어떤 공구이

든 장시간에 걸쳐 사용할 때는 반드시 정기적인 휴식
을 취하십시오.

u 청력 손상.
u 공구 사용 중에 발생하는 먼지를 호흡하여 유발되는 

건강 위해성(예: 목재, 특히 오크, 너도밤나무 및 MDF 
가공 작업).

진동
기술 데이터에 표기된 진동 방출 값은 EN 60745에서 제
공되는 표준 테스트 방법에 따라 측정되었으므로 한 공
구를 다른 공구와 비교하는 데 사용할 수 있습니다. 표기
한 진동 방출 값은 노출에 대한 예비 평가를 위해서도 사
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용할 수 있습니다.
경고! 전동 공구를 실제로 사용하는 동안의 진동 방출 값
은 공구를 사용하는 방법에 따라 표기한 값과 다를 수 있
습니다. 진동 레벨이 표시된 레벨 이상으로 증가할 수 있
습니다.

직장에서 전동 공구를 정기적으로 사용하는 사람의 부상을 
방지하기 위해서는 2002/44/EC에서 요구하는 안전 조치를 
확인하기 위해 진동 폭로를 평가할 때, 진동 폭로 평가에서
는 작동 시간에 더해, 공회전한 때와 공구를 꺼둔 시간 등 작
업 주기의 모든 부분을 고려하는 것을 포함하여, 실제 사용 
조건과 공구를 사용하고 있는 방식을 고려해야 합니다.

공구 라벨

공구에는 날짜 코드와 함께 다음과 같은 기호가 표시되
어 있습니다.

경고! 부상 위험을 줄이려면 사용자는 사용 설
명서를 주의 깊게 읽어야 합니다.

임팩트 드릴 사용 시 귀 보호 장비를 착용하
십시오.  
소음에 노출되면 청력이 손상될 수 있습니다.

배터리와 충전기(공구와 함께 제공되지 않음) 관련 
추가 안전 지시 사항

배터리
u 어떤 이유로든 배터리 팩을 절대 열려고 하지 마십시오.
u 배터리에 물이 닿지 않도록 하십시오.
u 온도가 40°C를 초과할 수 있는 곳에 보관하지 마십시오.
u 주변 온도가 10°C - 40°C 사이에 있을 때에만 충전하

십시오.
u 충전할 때는 이 공구와 함께 제공된 충전기만 사용해

야 합니다.
u 배터리를 폐기할 때는 "환경 보호" 섹션에 나와 있는 

지시 사항을 따르십시오.

손상된 배터리를 충전하지 마십시오.

충전기
u 공구와 함께 제공된 배터리를 충전할 때는 스탠리 충

전기만 사용하십시오. 다른 배터리를 사용하면 배터리
가 폭발하여 신체 부상 및 손상을 초래할 수 있습니다.

u 절대로 비충전식 배터리를 충전하려고 하지 마십시오.
u 손상된 코드는 즉시 교체하십시오.
u 충전기에 물이 들어가지 않도록 하십시오.
u 충전기를 해체하거나 열지 마십시오.
u 충전기 내부를 검사하지 마십시오.

충전기는 실내용으로만 사용합니다.

사용하기 전에 사용 설명서의 내용을 숙지하
십시오.

전기 안전

본 충전기는 이중으로 절연되어 있으므로 접
지가 필요 없습니다. 전원 전압이 명판에 기재
된 전압과 일치하는지 항상 확인하십시오. 충
전기를 절대로 일반 전원 플러그로 교체하지 
마십시오.

u 전원 코드가 손상된 경우 사고가 발생하지 않도록 제
조업체 또는 공인 스탠리 서비스 센터에서 교체해야 
합니다.

기능
본 제품에는 다음 기능들 중 일부 또는 전체가 포함되어 
있습니다.
 1. 방아쇠 스위치
 2. 전진/후진 버튼
 3. 토크 조절 칼라
 4. 2단 변속 기어 셀렉터
 5. 키리스 척
 6. 배터리
 7. 배터리 탈착 버튼
 8. LED 작업등
 9. 비트 팁 홀더 

사용법
경고! 공구를 정상 속도로 가동하십시오. 
과부하가 발생하면 안 됩니다.

배터리 충전

배터리는 처음 사용하기 전에, 그리고 이전에 간단히 수
행했었던 작업에서 전력이 부족할 때마다 충전해야 합니
다. 충전 중에 배터리가 뜨거워질 수도 있습니다. 이는 정
상적인 현상이며 고장이 아닙니다.

경고! 주변 온도가 10°C 미만이거나 40°C 이상일 때는 배
터리를 충전하지 마십시오. 권장 충전 온도: 약 24°C.
참고: 전지 온도가 10°C 미만이거나 40°C를 초과했을 때
는 충전기가 배터리를 충전하지 않습니다.
배터리를 충전기에 남겨 둘 경우 전지 온도가 증가하거
나 냉각되면 충전기가 자동으로 충전을 시작합니다.
u 배터리 팩을 넣기 전에 충전기를 적절한 콘센트에 꽂

습니다.
u 배터리 팩을 충전기에 넣습니다.

배터리가 충전 중임을 나타내는 녹색 
LED가 깜박거립니다.

충전이 완료되면 녹색 LED가 계속 켜져 
있습니다. 팩이 완전히 충전되면 바로 
사용하거나 충전기에 그대로 둡니다.
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경고! 방전된 배터리는 사용 후 최대한 빨리 충전하십
시오. 그렇지 않을 경우 배터리 수명이 크게 저하될 수 있
습니다.

충전기 진단
본 충전기는 배터리 팩이나 전원에서 발생할 수 있는 특
정 문제를 감지하도록 설계되었습니다. 문제가 발생하면 
하나의 LED가 다른 패턴으로 깜박입니다.

배터리

충전기는 성능이 약하거나 손상된 배터
리를 감지합니다. 적색 LED가 라벨에 표
시된 패턴으로 깜박입니다. 불량 배터
리를 나타내는 깜박임 패턴이 표시되면, 
배터리 충전을 중단하십시오. 불량 배터
리는 재활용을 위해 서비스 센터나 전용 
분리 수거소에 반환해 주십시오.

냉/온 팩 지연

충전기에서 너무 뜨겁거나 차가운 배터
리가 감지되면, 냉/온 팩 지연이 자동으
로 시작되어 배터리가 정상 온도가 될 
때까지 충전이 중단됩니다. 이 과정이 
끝나면, 충전기가 자동으로 팩 충전 모
드로 전환됩니다. 이 기능은 배터리 수
명을 최대한으로 보장하기 위한 것입니
다. 냉/온 팩 지연이 감지되면 적색 LED
가 라벨에 표시된 패턴으로 깜박입니다.

전선 문제 발생

충전기를 일부 휴대용 전원(DC에서 AC
로 변환하는 발전기나 전원)으로 사용할 
경우, 충전기의 작동이 일시적으로 중
단될 수 있습니다. LED가 라벨에 표시된 
패턴으로 깜박입니다. 이는 전원이 범위

를 벗어났음을 나타냅니다.

배터리를 충전기에 두기
충전기와 배터리 팩이 연결된 상태로 둘 수 있는데, 이 
경우 충전 표시등은 계속 켜진 상태로 유지됩니다. 충전
기는 배터리 팩을 새롭게 완전 충전된 상태로 유지시킵
니다.

중요한 충전 참고사항

u 65°F ~ 75°F(18°- 24°C)의 기온에서 배터리 팩을 충전
할 경우 최장 수명과 최고의 성능을 얻을 수 있습니
다. +40°F (+4.5°C) 이하 또는 +105°F (+40.5°C) 이상의 
기온에서는 배터리 팩을 충전하지 마십시오. 이는 매
우 중요한 점으로서 배터리 팩의 심각한 손상을 예방
하기 위한 것입니다.

u 충전기와 배터리 팩은 충전 중에 뜨거워집니다. 이는 
정상적 현상이며 고장이 아닙니다. 사용 후 배터리 팩
을 손쉽게 식히려면 충전기나 배터리 팩을 금속 창고 
또는 비절연 트레일러와 같은 고온의 환경에 두지 마
십시오.

u 배터리 팩이 제대로 충전되지 않을 경우 다음과 같이 
조치를 취합니다.
u 램프나 기타 기기의 플러그를 콘센트에 꽂아서 전

류가 흐르는지 확인합니다. 
u 전등의 스위치를 꺼서 해당 전등이 꺼지는지 확인

해 봄으로써 그 스위치가 콘센트에 연결되어 있는
지 판단합니다.  

u 충전기와 배터리 팩을 주변 기온이 약 65°F ~ 75°F 
(18°- 24°C)인 위치로 옮깁니다. 충전 문제가 해결
되지 않으면 공구, 배터리 팩 및 충전기를 해당 지
역의 스탠리 서비스 센터로 가져가십시오.

u 이전에 쉽게 수행했던 작업에 대해 충분한 힘을 발휘
하지 못하는 배터리 팩은 재충전해야 합니다. 

u 그러한 상황에서는 사용을 중단하십시오. 충전 절차
를 따르십시오. 

u 부분적으로 사용한 팩도 원할 때마다 충전할 수 있으며 
이 경우 배터리 팩에는 유해한 영향이 전혀 없습니다.

공구에 배터리 팩 장착 및 제거
경고! 배터리를 장착하거나 제거할 때는 반드시 잠금 해
제 버튼을 고정시켜 실수로 스위치가 작동되는 것을 방
지해야 합니다.

배터리 팩 설치 방법:
u 그림 B1과 같이 찰칵 소리가 들릴 때까지 배터리 팩을 

공구에 삽입합니다. 배터리 팩이 완전히 장착되어 제 
위치로 완전히 들어갔는지 확인하십시오.

배터리 팩 분리 방법:
u 그림 B2와 같이 배터리 탈착 버튼(7)을 누른 채 공구

에서 배터리 팩을 빼십시오.

방아쇠 스위치 및 전진/후진 버튼 - 그림 C
u 그림 C와 같이 방아쇠 스위치(1)를 당겼다 놓으면 드

릴이 켜졌다 꺼집니다.  
트리거를 강하게 당길수록 드릴 작동 속도는 높아
집니다. 

u 전진/후진 제어 버튼(2)은 공구의 회전 방향을 결정하
며 락오프 버튼 역할도 합니다. 

u 전진 회전을 선택하려면 방아쇠스위치를 놓고 공구 
오른쪽에 있는 전진/후진 제어 버튼을 눌러줍니다. 

u 후진을 선택하려면 공구 왼쪽에서 전진/후진제어 버
튼을 눌러줍니다. 

u 제어 버튼이 중앙에 있으면 공구가 꺼진 상태로 잠
기게 됩니다. 제어 버튼의 위치를 변경할 때는 반드시 
트리거를 놓아야 합니다.
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사용법

토크 제어 조절 – 그림 D
이 공구에는 토크 조절 칼라(3)가 장착되어 있어 작동 모
드를 선택하고 토크를 설정해서 나사를 조일 수 있습니
다. 대형 나사 및 경질 작업물 재료는 소형 나사 및 연성 
작업물 재료보다 더 높은 토크 설정이 필요합니다. 
u 목재, 금속 및 플라스틱의 드릴 작업 시에는 칼라를 

드릴 위치 기호로 설정합니다. 
u 나사를 조일 때는 칼라를 원하는 설정으로 지정합니

다.적절한 설정을 모를 경우에는 다음과 같이 진행하
십시오.
u 칼라를 최저 토크 설정으로 놓습니다.
u 첫 번째 나사를 조입니다.
u 원하는 결과를 얻기 전에 클러치가 단계적으로 올라

가면 칼라 설정을 증가시키고 나사를 계속 조입니다. 
u 정확하게 설정될 때까지 반복합니다. 
u 나머지 나사에도 이 설정을 사용합니다.

2단 변속 스위치-그림 E
드릴의 2단 변속 기능을 통해 기어를 바꿔서 다양한 기능
을 발휘할 수 있습니다. 
u 저속을 선택하고 토크를 높게 설정(위치 1)하려면,
 공구를 꺼서 멈추게 합니다. 기어 변속장치 버튼(4)을 

척에서 밀어냅니다. 
u 고속을 선택하고 토크를 낮게 설정(위치 2)하려면, 공

구를 꺼서 멈추게 합니다. 기어 변속장치 버튼을 뒤로 
밀어냅니다(척 방향으로). 

참고: 공구가 작동 중인 경우에는 기어를 변경하지 마십
시오. 기어를 변경하는 데 문제가 있으면 2단 변속 기어 
버튼을 완전히 앞으로 밀었는지 또는 완전히 뒤로 밀었
는지 확인하십시오.

키리스 척 – 그림 F
경고! 액세서리를 설치하거나 제거하기 전에 공구 작동
을 방지하기 위해 배터리 팩을 제거하십시오.
드릴 비트 또는 기타 액세서리를 삽입하려면 다음과 같
이 조치합니다.
u 척(5)을 잡고, 척 끝에서 봤을 때 시계 반대 방향으로 

척을 돌립니다. 
u 비트 또는 다른 액세서리를 척에 완전히 끼우고, 척 

끝에서 봤을 때 시계 방향으로 척을 돌려 단단히 조입
니다.

경고! 척의 앞부분을 잡고 공구를 켜서 드릴 비트(또는 기
타 액세서리)를 조이거나 풀려고 시도하지 마십시오. 액
세서리를 변경할 경우 척이 손상되거나 신체 부상이 발
생할 수 있습니다.

햄머 동작
칼라를 돌려 햄머 기호 에 맞추면 SBH201 드릴의 햄머 
동작을 사용할 수 있습니다.  
석재 드릴 작업 시에는 햄머 동작을 사용하십시오.

경고! 토크 조절 칼라가 드릴 또는 햄머 드릴 위치에 있으
면 드릴이 꽉 조여지지 않습니다. 과부화되어 급작스럽
게 휘면 드릴이 고착될 수 있습니다. 

나사 돌리기
u 패스너를 조일 경우, 전진/후진 버튼을 왼쪽으로 눌러

야 합니다.
u 패스너를 제거할 경우에는 후진(오른쪽으로 민 버튼)

을 사용합니다.  
참고: 전진에서 후진으로 이동하거나, 그 반대의 경우에
는 항상 방아쇠 스위치를 먼저 놓아야 합니다.

드릴 작업
u 날카로운 드릴 비트만 사용하십시오.
u 안전지침에 설명된 대로 작업물을 제대로 지지하고

고정하십시오.
u 안전 지침에설명된 대로, 적절하고
 필요한 안전 장비를 사용하십시오.
u 안전 지침에 설명된대로, 작업 영역을 안전하게유지

하십시오. 
u 드릴 비트가 밖으로 밀려나지 않을 만큼 충분한 구멍

이 생길 때까지, 가벼운 압력을 가해서 아주 천천히 
드릴을 작동하십시오.

u 항상 비트에 수직으로 압력을 가하십시오. 드릴 비트
가 작업물을 파고들기에 충분한 압력을 가하되 모터
가 고착되거나 비트가 변형될 정도로 강한 압력은 가
하지 마십시오.

u 한 손은 핸들에, 그리고 다른 손은 배터리 주변의 하
단 또는 보조 핸들(제공되는 경우)을 꽉 잡아, 양 손으
로 드릴을 단단히 잡으십시오.

u 드릴이 고착되어 움직이지 않는 상태에서 드릴을 다
시 작동시키기위해 트리거를 당기고 놓는 동작을 취
하지 마십시오. 드릴이 손상될 수 있습니다.

u 구멍이 완전히 뚫릴 때까지 압력을 줄이고 느린 속도
로 드릴 작업을 하면 자재를 뚫는 동안 고착되는 현상
을 예방할 수 있습니다.

u 구멍을 뚫은 다음 비트를 빼낼 때도 모터를 가동 상태
로 유지하십시오. 그래야 걸림 현상이 줄어듭니다.

u 스위치를 작동시켜 드릴이 켜지고 꺼지는지 확인하
십시오.

목재 드릴 작업
금속용 트위스트 드릴이나 스페이드 비트로 목재를 뚫
을 수 있습니다.  
예리한 비트를 사용해야 하며, 드릴 작업 중 비트를 자주 
빼내어 나선형 홈에 있는 부스러기를 털어 줍니다.

금속 드릴 작업
금속 드릴 작업 시에는 절삭 윤활유를 사용하십시오. 건
조 상태로 드릴 작업을 해야 하는 주철과 황동의 경우는 
예외입니다. 가장 효과적인 절삭 윤활유는 유황 처리된 
절삭 오일입니다.
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석재 드릴 작업
드릴을 '햄머 모드'로 바꿉니다. 카바이드 팁 석재 비트를 
사용하십시오. 드롤링 섹션을 참조하십시오. 드릴에 가
하는 힘을 고르게 유지하되 취약한 재료가 깨지지 않을 
정도로 힘을 주십시오. 먼지가 균일하고 부드럽게 빠져
나오면 드릴 속도가 적당한 것입니다.

LED 작업등
방아쇠 스위치(1)를 당겨 드릴이 작동되면, 통합 LED 작
업등(8)이 작업 영역을 자동으로 비춥니다. 
참고: 작업등은 인접한 작업대를 비추기 위한 것이며 손
전등으로 사용하기 위한 것이 아닙니다.

비트 팁 보관
비트 보관 슬롯(9)은 공구 하단에 내장되어 있습니다.

문제 해결
문제 가능한 원인 가능한 해결책

기기가 작동하지 않
습니다 .

배터리 팩이제대로 
설치되지 않았습니
다 .

배터리 팩이 충전되
지 않았습니다 .

배터리 팩 설치를 확인하
십시오 .

배터리 팩 충전 요구 사
항을 확인하십시오 .

배터리를 끼우는 즉
시 기기가 작동되기 
시작합니다 .

스위치가 “on” 위치
에 있었습니다 .

배터리를 끼웠을 때 공구
가즉시 시작되지 않도록 
하려면 스위치를 “off”
로 이동해야 합니다 .

배터리 팩이 충전되
지 않습니다 .

배터리 팩이충전기
에 삽입되지 않았습
니다 . 

충전기 전원 플러그
를 꽂지 않았습니다 .

주변 기온이 너무 뜨
겁거나 차갑습니다 .

LED가 점등될 때까지 배
터리 팩을 충전기에 끼우
십시오 . 

충전기의 전원 플러그를 
작동하는 콘센트에 꽂으
십시오 . 

충전기와 공구를 섭씨 
45ºC (40 도 F) 이상 또는 
섭씨 +40.5ºC (105 도 F) 
미만의 온도 환경으로 옮
기십시오 .

기기가 갑자기 꺼집
니다 .

배터리 팩이최대 
열 한계에 도달했
습니다 .

방전되었습니다 . 
(배터리 팩의 수명
을 극대화하기 위해 
충전량이 급격히 감
소하면 갑자기 꺼지
도록 설계되어 있습
니다 )

배터리 팩을 식혀
주십시오 . 

충전기에 넣고충전하십
시오 .

유지 보수
스탠리 전동 공구는 최소한의 유지 보수로 장기간에 걸
쳐 작업이 가능하도록 설계되어 있습니다. 만족스러운 
연속 작동은 적절한 공구 관리와 정기적인 청소에 따라 
그 성능이 달라질 수 있습니다.

충전기는 정기적인 청소 이외에 유지 보수가 필요하지 
않습니다.

경고! 공구를 유지 보수하려면 먼저 공구에서 배터리를 
분리하십시오. 충전기를 청소하기 전에 충전기의 플러그
를 뽑으십시오.
u 부드러운 브러시와 마른 헝겊으로 공구 및 충전기의 

환기 슬롯을 주기적으로 청소하십시오.
u 젖은 헝겊으로 모터 하우징을 주기적으로 청소하십

시오. 
 연마재 및 유성 클리너를 사용하지 마십시오.
u 척을 주기적으로 열고 가볍게 두드려 내부의 먼지를 

털어내십시오.

환경 보호
분리 수거. 이 기호가 표시된 제품과 배터리
를 일반 가정용 쓰레기와 함께 처리하면 안됩
니다.

제품과 배터리에는 재용되거나 재활용되고 고철 자원에 
대한 수요를 줄일 수 있는 자재가 포함되어 있습니다. 전
기 제품과 배터리는 지역 규정에 따라 재활용하십시오. 

사용하던 제품과 포장을 분리 수거하면 자원을 
재활용 및 재사용할 수 있습니다. 재활용 자원
을 이용하면 환경 오염이 방지되고 고철 자원

에 대한 수요를 줄일 수 있습니다.
일부 지방 정부는 가정에 가전제품 재활용 서비스를 제
공하기 위해 지역 또는 지방 자치제의 폐기물 처리 센터 
또는 신제품 소매점이 필요할 수 있습니다.

참고
STANLEY의 정책은 제품을 지속적으로 개선시키는 것
이기 때문에 사전 통지 없이 제품 사양이 변경될 수 있
습니다.
기본 장비 및 액세서리 구성은 각 국가에 따라 다를 수 있
습니다.
제품 사양은 국가에 따라 다를 수 있습니다.
국가에 따라 판매하지 않는 제품도 있을 수 있습니다.  
제품 판매 여부는 해당 지역에 있는 스탠리 판매점으로 
문의하십시오.
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기술 데이터

SBH201

전압 VDC
18V

무부하 속도 분-1 0-430/0-1700

최대 토크 Nm 55

척 용량 mm 13

최대 드릴 용량

철재/목재 mm 13/35

무게 kg 1.5

충전기   SC201  SC202

입력 전압 VAC
230 230

출력 전압 VDC
18 18

전류 mA 1000 2000

대략적 충전 시간 분 80-240 40-120

배터리 SCB20C SCB20S SCB20D
STBL182

SCB20M
STBL184

전압 VAC
18 18 18 18

용량 Ah 1.3 1.5 2.0 4.0

종류 리튬 
이온

리튬 
이온

리튬 
이온

리튬 
이온

EN 60745에 따른 음압 레벨:

음압(LpA) 93.5 dB(A), 불확실성(K) 3 dB(A)

음압(LWA) 104.5 dB(A), 불확실성(K) 3 dB(A)

EN 60745에 따른 총 진동 값(triax 벡터 합계):

금속 드릴 작업(ah, D) 1.4 m/s2, 불확실성 (K) 1.5 m/s2

충격 없이 나사 조이기(ah) 0.8 m/s2, 불확실성 (K) 1.5 m/s2

콘크리트에서의 임팩트 드릴 작업(ah.ID) 11.3 m/s2, 불확실성 (K) 1.5m/s2
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Tujuan penggunaan
Bor/obeng palu Stanley SCH201 Anda dirancang sebagai 
obeng serta bor kayu, logam, plastik, dan batuan lunak. Alat 
ini ditujukan untuk pengguna profesional dan pribadi dan 
non-profesional.

PETUNJUK KESELAMATAN
Peringatan umum untuk keselamatan perkakas 
listrik

Perhatian! Baca seluruh peringatan 
keselamatan dan seluruh petunjuk. Kegagalan 
mengikuti peringatan dan petunjuk yang tercantum 
di bawah ini dapat mengakibatkan sengatan listrik, 
kebakaran, dan/atau cedera berat.

Simpan semua peringatan dan petunjuk untuk referensi 
di masa mendatang. Istilah “alat listrik” dalam semua 
peringatan yang tercantum di bawah mengacu pada alat listrik 
yang dioperasikan menggunakan listrik (berkabel) atau alat 
listrik yang dioperasikan menggunakan baterai (nirkabel).

1. Keselamatan area kerja
a. Jaga agar area kerja tetap bersih dan terang. Area 

yang berantakan atau gelap berpotensi mengakibatkan 
kecelakaan.

b. Jangan operasikan alat listrik di lingkungan yang 
dapat meledak, misalnya jika terdapat cairan, gas, 
atau debu yang mudah terbakar. Alat listrik 
menimbulkan percikan api yang dapat menyulut debu atau 
uap.

c. Jauhkan anak-anak dan orang-orang di sekitar Anda 
saat mengoperasikan alat listrik. Gangguan dapat 
menyebabkan Anda kehilangan kendali.

2. Keselamatan kelistrikan
a. Steker perkakas listrik harus sesuai dengan soketnya. 

Jangan pernah memodifikasi steker dengan cara apa 
pun. Jangan gunakan steker adaptor apa pun dengan 
alat listrik yang dibumikan (grounded). Steker yang 
tidak dimodifikasi dan stopkontak yang sesuai akan 
mengurangi risiko sengatan listrik.

b. Hindari kontak badan dengan permukaan yang 
dibumikan (grounded), seperti pipa, radiator, kompor, 
dan kulkas. Risiko sengatan listrik dapat meningkat jika 
tubuh Anda bersentuhan dengan permukaan yang 
dibumikan.

c. Jangan sampai alat listrik ini terkena hujan atau 
terpapar ke kondisi yang basah. Air yang masuk ke alat 
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

d. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan sekali-kali 
menggunakan kabel untuk membawa, menarik, atau 
mencabut alat listrik. Jauhkan kabel dari panas, 

minyak, tepi tajam, atau komponen yang bergerak. 
Kabel yang rusak atau terbelit meningkatkan risiko 
sengatan listrik.

e. Bila mengoperasikan perkakas listrik di luar ruangan, 
gunakan kabel sambungan yang sesuai untuk 
penggunaan di luar ruangan. Menggunakan kabel yang 
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan akan 
mengurangi risiko sengatan listrik.

f. Jika penggunaan alat listrik di lokasi yang lembap 
tidak dapat dihindari, gunakan suplai yang terlindung 
oleh perangkat arus sisa (RCD). 

 Penggunaan RCD akan mengurangi risiko sengatan 
listrik.

3. Keselamatan diri
a. Tetap waspada, perhatikan apa yang Anda kerjakan 

dan gunakan akal sehat saat mengoperasikan 
perkakas listrik. Jangan mengoperasikan alat listrik 
bila Anda sedang lelah, atau berada di bawah 
pengaruh obat, alkohol, atau pengobatan.  Kelengahan 
sesaat saja saat mengoperasikan alat listrik dapat 
mengakibatkan cedera diri serius.

b. Gunakan peralatan pelindung diri. Selalu kenakan alat 
pelindung mata. Peralatan pelindung, seperti masker 
debu, sepatu keselamatan antiselip, helm proyek, atau 
pelindung telinga yang digunakan untuk kondisi yang 
sesuai akan mengurangi risiko cedera diri.

c. Hindari menyalakan alat tanpa disengaja. Pastikan 
bahwa sakelar sudah dalam posisi mati sebelum 
menghubungkannya ke sumber listrik dan/atau 
baterai, mengambil, atau membawa alat. Membawa alat 
listrik dengan jari Anda masih menempel pada tombol 
atau menghidupkan alat listrik yang tombolnya masih 
menyala akan berpotensi mengakibatkan kecelakaan.

d. Lepaskan semua kunci setelan atau kunci pas 
sebelum menghidupkan alat listrik. Kunci pas atau 
kunci yang dibiarkan terpasang pada komponen alat listrik 
yang berputar dapat mengakibatkan cedera diri.

e. Jangan menjangkau melampaui batas. Selalu jaga 
pijakan dan keseimbangan yang baik. Hal ini 
memungkinkan Anda untuk mengendalikan alat listrik 
secara lebih baik dalam situasi yang tidak terduga.

f. Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan mengenakan 
pakaian longgar atau perhiasan. Jauhkan rambut, 
pakaian dan sarung tangan dari komponen yang 
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan, atau rambut 
panjang dapat tersangkut pada komponen yang bergerak.

g. Jika disediakan perangkat untuk sambungan fasilitas 
pengeluaran dan pengumpulan debu, pastikan alat ini 
dihubungkan dan digunakan dengan sesuai.  
Penggunaan alat pengumpul debu dapat mengurangi 
bahaya yang ditimbulkan oleh debu.
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4. Penggunaan dan pemeliharaan alat listrik
a. Jangan menggunakan perkakas listrik dengan paksa. 

Gunakan alat listrik yang sesuai untuk aplikasi Anda. 
Alat listrik yang tepat akan bekerja lebih baik dan aman 
pada tingkat kelajuan yang telah dirancang untuk alat itu.

b. Jangan gunakan alat listrik ini jika tombol tidak dapat 
menghidupkan dan mematikan alat.  Perkakas listrik 
apa pun yang tidak dapat dikendalikan dengan tombol 
adalah berbahaya dan harus diperbaiki.

c. Lepaskan stopkontak dari sumber listrik dan/atau 
baterai dari alat listrik sebelum melakukan penyetelan 
apa pun, mengganti aksesori, atau menyimpan alat 
listrik. Tindakan pencegahan untuk keselamatan seperti 
itu akan mengurangi risiko menyalakan alat listrik secara 
tidak disengaja.

d. Simpan alat listrik yang tidak digunakan jauh dari 
jangkauan anak-anak, dan jangan membolehkan 
orang yang tidak memahami alat listrik atau petunjuk 
ini untuk mengoperasikannya. Alat listrik bisa 
berbahaya bila digunakan oleh pengguna yang tidak 
terlatih.

e. Rawat perkakas listrik. Lakukan pemeriksaan untuk 
mengetahui apakah ada komponen bergerak yang 
tidak sejajar atau bengkok, komponen yang patah, 
dan kondisi lainnya yang dapat memengaruhi 
pengoperasian perkakas listrik. Jika rusak, perbaiki 
alat listrik sebelum digunakan. Banyak terjadi 
kecelakaan akibat perkakas listrik yang tidak terawat 
dengan baik.

f. Jaga ketajaman dan kebersihan alat pemotong. Alat 
pemotong yang terawat dengan baik dengan mata potong 
yang tajam akan kecil kemungkinannya untuk macet serta 
lebih mudah untuk dikendalikan.

g. Gunakan alat listrik, aksesori, dan mata bor, dsb., 
sesuai petunjuk ini, dengan memperhitungkan 
persyaratan kerja dan jenis pekerjaan yang harus 
dilakukan. Penggunaan alat listrik untuk pengoperasian 
yang tidak sesuai dengan tujuan penggunaan dapat 
mengakibatkan situasi yang berbahaya.

5. Penggunaan dan pemeliharaan alat bertenaga baterai
a. Isi ulang daya baterai hanya dengan pengisi daya 

yang ditetapkan oleh pabrik. Pengisi daya yang cocok 
untuk satu tipe baterai dapat menimbulkan risiko 
kebakaran jika digunakan pada baterai lainnya.

b. Gunakan alat hanya dengan baterai yang ditujukan 
secara khusus. Penggunaan baterai lainnya dapat 
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.

c. Bila tidak dipakai, jauhkan baterai dari benda logam 
lainnya seperti klip penjepit kertas, koin, kunci, paku, 
sekrup, atau benda logam kecil lainnya yang dapat 
menimbulkan hubungan listrik dari satu terminal ke 

terminal lainnya. Menghubungkan kedua terminal baterai 
dengan kabel secara tidak semestinya dapat 
mengakibatkan luka bakar atau kebakaran.

d. Pemakaian yang salah bisa menyebabkan keluarnya 
cairan dari baterai; hindari kontak. Jika tidak sengaja 
tersentuh, bilas dengan air. Jika cairan mengenai 
mata, carilah juga bantuan medis. Cairan yang keluar 
dari baterai dapat menyebabkan iritasi atau luka bakar.

6. Servis
a. Alat listrik sebaiknya diservis oleh teknisi yang 

berkualifikasi dan hanya menggunakan komponen 
pengganti yang persis sama. Hal ini akan membuat 
keamanan alat listrik selalu terjaga.

PERINGATAN TAMBAHAN UNTUK KEAMANAN 
PERKAKAS LISTRIK 

Peringatan! Peringatan keselamatan tambahan 
untuk bor/obeng

u Gunakan pelindung telinga saat menggunakan 
bor tumbuk. Paparan terhadap kebisingan dapat 
menyebabkan kehilangan pendengaran.

u Gunakan pegangan tambahan yang disertakan 
dengan alat ini. Lepasnya kendali dapat menimbulkan 
cedera diri.

u Pegang alat listrik pada permukaan pegangan 
berpenyekat saat melakukan pengoperasian di mana 
aksesori pemotong dapat bersentuhan dengan kabel 
tersembunyi.  
Aksesori pemotong yang bersentuhan dengan kabel 
bertegangan listrik dapat mengalirkan arus listrik pada 
komponen logam perkakas listrik dan mengakibatkan 
sengatan listrik pada pengguna.

u Pegang alat listrik pada permukaan pegangan 
berpenyekat saat menjalankan operasi di mana 
alat penjepit dapat bersentuhan dengan kabel 
tersembunyi. Alat penjepit yang bersentuhan dengan 
kabel bertegangan listrik dapat mengalirkan arus listrik 
pada komponen logam alat listrik dan mengakibatkan 
sengatan listrik pada pengguna.

u Gunakan jepitan atau cara praktis lain untuk 
mengamankan dan menyangga benda kerja pada 
landasan yang stabil. Memegang benda dengan tangan 
atau disandarkan pada tubuh Anda akan membuatnya 
tidak stabil dan dapat mengakibatkan hilangnya kendali.

u Sebelum mengebor tembok, lantai, atau langit-langit, 
periksa dulu penempatan kabel dan pipa.

u Hindari menyentuh ujung mata bor segera setelah 
mengebor, karena mungkin panas.

u Tujuan penggunaan dijelaskan dalam buku petunjuk ini. 
Menggunakan aksesori atau peralatan tambahan, maupun 
mengoperasikan alat ini dengan cara yang tidak sesuai 
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dengan yang disarankan dalam panduan pengguna 
ini dapat menimbulkan risiko cedera tubuh dan/atau 
kerusakan benda-benda milik pribadi.

KESELAMATAN ORANG LAIN
u Alat ini tidak ditujukan untuk digunakan oleh orang 

(termasuk anak-anak) dengan keterbatasan kemampuan 
fisik, sensor, maupun mental, atau kurang pengalaman 
maupun pengetahuan, kecuali jika di bawah pengawasan 
atau menerima petunjuk tentang penggunaan peralatan 
oleh orang yang bertanggung jawab atas keselamatan 
mereka.

u Anak-anak harus diawasi agar mereka tidak bermain-main 
dengan peralatan ini.

Risiko-risiko lain
Risiko-risiko lain dapat timbul saat menggunakan alat, yang 
mungkin tidak tercantum dalam peringatan keselamatan yang 
disertakan. Risiko ini dapat timbul karena penggunaan yang salah 
atau penggunaan yang dalam jangka waktu yang lama, dll.
Sekalipun peraturan keselamatan terkait sudah diterapkan 
dan peralatan pengaman sudah digunakan, risiko-risiko 
residual tidak dapat dihindari. Ini meliputi:
u Cedera yang diakibatkan karena menyentuh komponen 

yang berputar/bergerak.
u Cedera yang terjadi saat mengganti komponen, 

pemotong, atau aksesori.
u  Cedera yang diakibatkan karena penggunaan alat untuk 

waktu lama. Jika menggunakan alat apa pun untuk waktu 
yang lama, pastikan Anda mengistirahatkannya secara 
berkala.

u Kerusakan indera pendengaran.
u Bahaya kesehatan yang disebabkan oleh menghirup 

debu yang ditimbulkan oleh penggunaan alat (contoh:- 
mengebor kayu, khususnya kayu oak, beech, dan MDF.)

Getaran
Nilai emisi getaran tertera yang dinyatakan dalam data teknis 
dan pernyataan kesesuaian telah diukur sesuai dengan 
metode uji standar yang disediakan oleh EN 60745 dan dapat 
digunakan untuk membandingkan satu alat dengan alat yang 
lain. Nilai emisi getaran yang tertera juga dapat digunakan 
dalam penilaian paparan awal.
Peringatan! Nilai getaran emisi selama penggunaan alat 
listrik yang sebenarnya mungkin berbeda dengan nilai yang 
tertera tergantung pada cara penggunaan alat ini. Tingkat 
getaran dapat meningkatkan di atas tingkat yang tertera.

Saat menilai paparan getaran untuk menentukan tindakan 
keselamatan yang diharuskan oleh 2002/44/EC untuk 
melindungi orang-orang yang secara teratur menggunakan 
alat listrik dalam pekerjaannya, estimasi paparan 
getaran harus mempertimbangkan, kondisi penggunaan 

sebenarnya dan cara alat tersebut digunakan, termasuk 
mempertimbangkan semua komponen saat sedang 
dioperasikan seperti ketika alat tersebut dimatikan dan ketika 
sedang tidak beroperasi selain mempertimbangkan waktu 
pemicu.

LABEL PADA ALAT
Simbol berikut beserta kode tanggal ditampilkan pada 
peralatan:

Peringatan! Untuk mengurangi risiko cedera, 
pengguna harus membaca buku petunjuk.

Gunakan pelindung telinga saat menggunakan bor 
tumbuk.  
Paparan terhadap kebisingan dapat menyebabkan 
kehilangan pendengaran

Petunjuk keselamatan tambahan untuk baterai dan 
pengisi daya (Tidak disediakan dengan alat)

Baterai
u Jangan pernah membuka baterai dengan maksud apa 

pun.
u Jangan paparkan baterai pada air.
u Jangan simpan di lokasi yang suhunya melebihi 40 °C.
u Lakukan pengisian daya hanya pada suhu lingkungan 

antara 10 °C hingga 40 °C.
u Isi ulang daya hanya menggunakan pengisi daya yang 

disertakan bersama alat.
u Saat membuang baterai, ikuti petunjuk yang diberikan 

dalam bagian "Melindungi Lingkungan".

Jangan pernah mengisi ulang daya baterai rusak.

Pengisi daya
u Gunakan pengisi daya Stanley Anda hanya untuk mengisi 

ulang daya baterai dalam alat yang digunakan untuknya. 
Baterai lain dapat meledak, menyebabkan cedera diri dan 
kerusakan.

u Jangan pernah mengisi ulang daya baterai yang tidak 
dapat diisi ulang.

u Minta kawat yang rusak untuk segera diganti.
u Alat pengisi ulang daya jangan sampai terkena air.
u Jangan membuka pengisi daya.
u Jangan membongkar untuk memeriksa bagian dalam 

pengisi daya.
Pengisi daya ini hanya ditujukan untuk penggunaan 
di dalam ruangan.

Baca buku petunjuk sebelum penggunaan.
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Keselamatan kelistrikan
Pengisi daya ini berisolasi ganda; oleh sebab itu 
tidak perlu kabel arde (ground). Selalu periksa 
apakah voltase listrik sudah sesuai dengan 
tegangan yang tercantum pada pelat spesifikasi. 
Jangan pernah mencoba untuk mengganti unit 
pengisi daya dengan steker listrik biasa.

u Jika kabel suplai rusak, kabel suplai harus diganti oleh 
pihak pabrik atau Pusat Servis Stanley resmi untuk 
menghindari bahaya.

FITUR-FITUR
Peralatan ini memiliki beberapa atau semua fitur berikut ini.
 1. Sakelar Pemicu
 2. Tombol Maju/Mundur
 3. Cincin Penyesuai Torsi
 4. Pemilih Persneling Rentang Ganda
 5. Gagang Gerek Tanpa Tombol
 6. Baterai
 7. Tombol Pelepas Baterai
 8. Lampu Kerja LED
 9. Penahan Ujung Mata Bor 

Penggunaan
Peringatan! Biarkan alat bekerja sesuai kecepatannya. 
Jangan dibebani berlebihan.

MENGISI ULANG DAYA BATERAI
Baterai perlu diisi ulang sebelum penggunaan pertama dan 
setiap kali baterai tidak mampu menghasilkan daya yang 
memadai untuk mengerjakan pekerjaan yang sebelumnya 
mudah dilakukan. Baterai akan menghangat pada saat diisi 
ulang; ini wajar dan tidak menandakan adanya masalah.

Peringatan! Jangan isi daya baterai pada suhu sekitar di 
bawah 10°C atau di atas 40°C. Suhu pengisian daya yang 
disarankan: sekitar 24 °C.
Catatan: Pengisi daya tidak akan mengisi ulang baterai jika 
suhu sel di bawah kurang lebih 10 °C atau di atas 40 °C.
Baterai harus dibiarkan dalam pengisi daya, dan pengisi daya 
akan mulai mengisi ulang daya secara otomatis bilamana 
suhu sel menghangat atau mendingin.
u Sambungkan pengisi daya pada stop kontak yang sesuai 

sebelum memasukkan baterai.
u Masukkan baterai ke dalam pengisi daya.

LED hijau akan berkedip yang 
menunjukkan bahwa baterai sedang diisi 
dayanya.

LED hijau akan menyala terus menerus 
sebagai indikasi bahwa pengisian daya 
sudah selesai. Kemasan sudah terisi daya 
penuh dan dapat digunakan sekarang, atau 
dibiarkan di dalam pengisi daya.

Peringatan! Isi ulang baterai yang dayanya habis 
sesegera mungkinsetelah penggunaan atau daya tahan 
baterai akan berkurang dengan drastis.

Diagnosis pengisi daya
Pengisi daya ini dirancang untuk mendeteksi masalah tertentu 
yang dapat muncul pada baterai atau sumber listrik. Adanya 
masalah ditunjukkan dengan satu LED yang berkedip dengan 
pola yang berbeda.

Baterai Buruk
Pengisi daya dapat mendeteksi baterai 
yang lemah atau rusak. LED merah 
berkelip dengan pola yang ditunjukkan 
pada label. Apabila pola kedipan baterai 
yang buruk ini terlihat, jangan lanjutkan 
pengisian daya baterai. Kembalikan baterai 
ke pusat layanan atau tempat pengumpulan 
untuk didaur ulang.

Penundaan Kemasan Panas/Dingin
Ketika pengisi daya mendeteksi baterai 
terlalu panas atau terlalu dingin, secara 
otomatis pengisi daya akan memulai 
Penundaan Kemasan Panas/Dingin, yaitu 
menunda pengisian daya sampai baterai 
normal kembali. Setelah hal ini terjadi, 
secara otomatis pengisi daya beralih 
ke mode Pengisian Daya Kemasan. 
Fitur ini memastikan masa pakai baterai 
maksimum. LED merah berkedip dengan 
pola yang ditunjukkan pada label saat 
penundaan kemasan Panas/Dingin 
terdeteksi.

Masalah Saluran Listrik
Ketika alat pengisi daya digunakan dengan 
beberapa sumber listrik portabel seperti 
generator atau sumber yang mengonversi 
DC ke AC, alat pengisi daya mungkin 
berhenti beroperasi sementara waktu. LED 
berkelip dengan pola yang ditunjukkan 
pada label. Ini menunjukkan bahwa sumber 
listrik melebihi batas.
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Meninggalkan baterai dalam pengisi daya
Pengisi daya dan baterai dapat dibiarkan terhubung dengan 
lampu LED menyala tanpa batas waktu. Pengisi daya akan 
menjaga baterai tetap dalam kondisi baik dan terisi penuh.

CATATAN PENGISIAN DAYA PENTING
u Masa pakai terlama dan kinerja terbaik bisa didapatkan 

jika baterai diisi daya pada saat suhu udara sekitar 65°F 
dan 75°F (18°- 24°C). JANGAN mengisi daya baterai 
dalam suhu udara di bawah +40°F(+4,5°C), atau di 
atas +105°F (+40,5°C). Ini penting dan akan mencegah 
kerusakan parah pada baterai.

u Pengisi daya dan baterai bisa menjadi hangat saat 
tersentuh ketika sedang mengisi daya. Kondisi ini 
normal dan tidak menunjukkan adanya masalah. Untuk 
memudahkan pendinginan baterai setelah digunakan, 
jangan menempatkan pengisi daya atau baterai dalam 
lingkungan yang hangat seperti di gudang logam, atau 
trailer yang tidak berinsulasi.

u Jika baterai tidak mengisi daya dengan benar:
u Periksa arus pada stopkontak dengan mencolokkan 

lampu atau peralatan lainnya. 
u Periksa apakah stopkontak terhubung ke sakelar lampu 

yang mematikan daya saat Anda mematikan lampu.  
u Pindahkan pengisi daya dan baterai ke lokasi dengan 

suhu udara sekitar antara 65°F - 75°F (18°- 24°C). 
Jika masalah pengisian daya masih berlanjut, bawa 
alat, baterai, dan pengisi daya ke pusat layanan 
Stanley lokal Anda .

u Baterai harus diisi ulang saat gagal menghasilkan daya yang 
cukup pada pekerjaan yang mudah dilakukan sebelumnya. 

u JANGAN LANJUTKAN menggunakan dengan kondisi-
kondisi berikut. Ikuti prosedur pengisian daya. 

u Anda juga dapat mengisi daya baterai yang digunakan 
sebagian kapan pun Anda mau dengan tanpa efek 
samping pada baterai.

Memasang dan Melepaskan Baterai dari alat
Peringatan! Pastikan tombol pengunci diaktifkan untuk 
mencegah aktuasi sakelar sebelum melepas atau memasang 
baterai.

Untuk memasang baterai
u Masukkan baterai dengan kuat ke dalam senter sampai 

terdengar bunyi klik seperti ditunjukkan pada gambar B1. 
Pastikan baterai benar-benar terpasang dan terkunci ke 
posisi.

Untuk melepas baterai
u Tekan tombol pelepas baterai (7) seperti yang ditunjukkan 

pada gambar B2 dan tarik baterai dari alat.

Sakelar pemicu & tombol maju/mundur - gambar C
u Bor dinyalakan dan dimatikan dengan cara menarik dan 

melepaskan sakelar pemicu (1) ditunjukkan pada gambar C. 
Makin dalam pemicu ditekan, makin cepat kecepatan bornya. 

u Tombol kontrol yang maju/mundur (2) menentukan arah 
putaran dari alat dan juga berfungsi sebagai tombol kunci off. 

u Untuk memilih arah putaran ke depan, lepaskan pemicu 
sakelar dan tekan tombol kontrol maju/mundur di bagian 
kanan alat. 

u Untuk memilih arah putaran yang sebaliknya, tekan 
tombol kontrol di bagian kiri alat. 

u Tombol kontrol yang berposisi di tengah mengunci alat 
dalam posisi off. Saat mengubah posisi tombol kendali, 
pastikan bahwa pemicu sudah dilepaskan.

PENGGUNAAN
Menyesuaikan kontrol torsi - gambar D
Alat ini dipasang dengan cincin pengatur torsi (3) untuk 
memilih mode pengoperasian dan menyetel torsi untuk 
mengencangkan obeng. Sekrup besar dan material benda 
keras membutuhkan penyetelan torsi yang lebih tinggi 
dibandingkan sekrup kecil dan material benda lunak. 
u Untuk mengebor kayu, logam, dan plastik, setel cincin ke 

simbol posisi pengeboran. 
u Untuk mengobeng, setel cincin ke setelan  yang 

diinginkan. Jika Anda belum mengetahui setelan yang 
tepat, ikuti langkah-langkah berikut:
u Setel cincin ke setelan torsi terendah.
u Kencangkan sekrup pertama.
u Jika kopling berputar ke satu arah saja sebelum hasil 

yang diinginkan tercapai, tingkatkan penyetelan cincin 
dan teruskan mengencangkan sekrup. 

u Ulangi sampai Anda mendapat setelan yang tepat. 
u Gunakan setelan ini pada sekrup yang tersisa.

Sakelar rentang ganda - gambar E
Dengan fitur rentang ganda dari bor, Anda dapat mengatur 
roda gigi untuk fleksibilitas yang lebih besar. 
u Untuk memilih kecepatan rendah, setelan torsi tinggi 

(posisi1), matikan alat dan biarkan berhenti. Geser tombol 
pengatur roda gigi (4) menjauh dari gagang gerek. 

u Untuk memilih kecepatan tinggi, setelan torsi rendah 
(posisi 2), matikan alat dan biarkan berhenti. Geser tombol 
pengatur roda gigi kembali menuju ke gagang gerek. 

Catatan: Jangan ubah roda gigi saat alat sedang berjalan. 
Jika Anda mengalami kesulitan mengubah roda gigi, pastikan 
bahwa tombol roda gigi rentang ganda sepenuhnya ditekan ke 
depan atau sepenuhnya ditekan ke belakang.

Gagang gerek tanpa tombol - gambar F
Peringatan! Pastikan bahwa baterai sudah dilepas untuk 
mencegah terjadinya aktuasi alat sebelum memasang atau 
melepas aksesori.
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Untuk memasukkan mata bor atau aksesori lainnya:
u Pegang gagang gerek (5) erat-erat dan putar ke arah 

berlawanan jarum jam, seperti terlihat dari ujung gagang. 
u Masukkan mata bor atau aksesori lainnya sepenuhnya ke 

gagang gerek, lalu kencangkan dengan memutar gagang 
searah jarum jam sebagaimana dilihat dari ujung gagang 
gerek.

Peringatan! Jangan pernah mengencangkan atau 
mengendurkan mata bor (atau aksesori apa pun) dengan cara 
memegang erat bagian depan gagang gerek dan menyalakan 
alat. Mengganti aksesori dengan cara seperti ini dapat 
mengakibatkan kerusakan pada gagang gerek dan cedera diri.

Gerakan Palu
Bor SBH201 memiliki gerakan palu yang diaktifkan dengan 
cara memutar cincin ke simbol palu q.  
Gunakan gerakan palu ketika mengebor batu.
Peringatan! Ketika cincin penyesuaian torsi berada di posisi 
bor atau bor palu, bor tidak akan mencengkam. Bor mungkin 
macet jika kelebihan beban yang menyebabkan lilitan yang 
mendadak. 

Mengobeng
u Untuk menggerakkan pengencang, tombol maju/mundur 

harus didorong ke kiri.
u Gunakan pembalik (tombol yang didorong ke kanan) 

untuk melepaskan pengencang.  
Catatan: Ketika  mengubah dari posisi maju ke mundur, atau 
sebaliknya, selalu lepaskan sakelar pemicu terlebih dahulu.

Mengebor
u Gunakan mata bor yang tajam saja.
u Dukung dan amankan pekerjaan dengan tepat, seperti 

yang ditunjukkan pada Petunjuk Keamanan.
u Gunakan perlengkapan keamanan yang sesuai dan 

diperlukan, seperti yang 
 diperintahkan dalam Petunjuk Keamanan.
u Amankan dan rawat area kerja, seperti yang diperintahkan 

dalam Petunjuk Keselamatan. 
u Jalankan bor dengan sangat pelan, menggunakan 

tekanan yang ringan, sampai terbentuk lubang yang 
cukup untuk mencegah bor tergelincir keluar dari lubang 
tersebut.

u Selalu beri penekanan dalam garis lurus dengan mata bor. 
Gunakan cukup tekanan untuk menjaga agar mata bor 
tidak melenceng, namun jangan terlalu kuat sampai motor 
macet atau mata bor rusak.

u Pegang bor dengan erat menggunakan dua tangan, satu 
tangan pada pegangan dan satu tangan memegang 
bagian bawah sekitar area baterai atau pegangan 
tambahan, jika ada.

u JANGAN MENGKLIK ON ATAU OFF PADA PEMICU 
BOR YANG SEDANG MACET UNTUK COBA 
MENJALANKANNYA. INI DAPAT MENYEBABKAN 
KERUSAKAN PADA BOR.

u Regangkan bor yang tersangkut pada terobosan dengan 
cara mengurangi tekanan dan mengebor pelan-pelan 
melalui posisi terakhir dari lubang.

u Tetap jalankan motor saat menarik mata bor keluar dari 
lubang yang dibor. Ini akan membantu mengurangi 
kemacetan.

u Pastikan sakelar menyalakan dan mematikan bor.

Mengebor kayu
Lubang di kayu dapat dibuat dengan mata bor ulir yang sama 
yang digunakan untuk logam atau dengan mata bor yang 
berujung lebar .  
Mata bor ini harus tajam dan harus sering ditarik keluar saat 
pengeboran untuk membersihkan serpihan dari galur.

Mengebor logam
Gunakan pelumas pemotong saat mengebor logam. Kecuali 
untuk besi tuangan dan kuningan yang harus dibor kering. 
Pelumas pemotong yang bekerja paling baik adalah minyak 
pemotongan yang diberi belerang.

Mengebor dinding bata
Ganti bor ke ‘Mode Palu’. Gunakan mata bor batu berujung 
karbida. Lihat bagian Pengeboran. Jaga gaya pada bor agar 
tidak terlalu kuat sehingga meretakkan bahan yang rapuh. 
Aliran debu yang lancar menunjukkan laju pengeboran yang 
tepat.

Lampu kerja LED
Ketika bor diaktifkan dengan menarik sakelar pemicu (1), 
lampu kerja LED terintegrasi (8) secara otomatis akan 
menerangi area kerja. 
Catatan: Lampu kerja dirancang untuk menerangi permukaan 
benda yang sedang dikerjakan dan tidak ditujukan untuk 
penggunaan sebagai lampu sorot.

Penyimpan ujung mata bor
Slot penyimpan mata bor (9) dipasang pada dudukan alat.
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Pemecahan masalah
Masalah Kemungkinan 

penyebab
Penyelesaian yang 

mungkin

Unit tidak mau 
menyala.

Baterai tidak dipasang 
dengan benar.

Baterai tidak diisi 
daya.

Periksa pemasangan  
baterai.

Periksa persyaratan 
pengisian daya pada 
baterai

Unit segera dimulai 
setelah baterai 
dimasukkan

Sakelar telah 
dibiarkan di posisi 
“nyala”.

Sakelar harus  be 
dipindahkan ke posisi 
“mati” untuk mencegah 
agar alat tidak langsung 
dimulai saat baterai 
dimasukkan.

Baterai tidak mau 
terisi daya.

Baterai tidak 
dimasukkan ke alat 
pengisi daya. 

Baterai tidak 
dicolokkan.

Suhu udara 
sekitarnya terlalu 
panas atau terlalu 
dingin.

Masukkan baterai ke 
pengisi daya sampai LED 
menyala. 

Colokkan pengisi daya ke 
stopkontak yang berfungsi. 

Pindahkan alat pengisi 
daya dan baterai menuju 
udara terbuka pada suhu 
di atas 40 derajat F (45ºC) 
atau di bawah 105 derajat 
F (+40,5ºC)

Unit mati secara 
mendadak.

Baterai telah 
mencapai batas 
panas maksimal.

Tidak bisa diisi 
daya. (Untuk 
memaksimalkan 
masa pakai baterai, 
baterai ini dirancang 
untuk mati secara 
tiba-tiba ketika 
dayanya habis

Biarkan baterai mendingin. 

Pasang alat pengisi daya 
dan biarkan daya terisi.

PEMELIHARAAN
Alat listrik Stanley telah dirancang untuk penggunaan jangka 
panjang dengan pemeliharaan minimal. Operasi yang terus 
memuaskan tergantung pada perawatan alat yang tepat dan 
pembersihan secara teratur.

Alat pengisi daya Anda tidak membutuhkan perawatan apa 
pun selain dari pembersihan secara teratur.

Peringatan! Sebelum melakukan perawatan apa pun pada 
alat, lepaskan dulu baterai dari alat. Lepas pengisi daya 
sebelum membersihkannya.
u Bersihkan celah ventilasi pada alat dan pengisi daya 

secara teratur dengan menggunakan sikat lembut atau lap 
kering.

u Bersihkan kerangka mesin secara teratur dengan 
menggunakan kain bersih yang lembap. 

 Jangan gunakan bahan pembersih abrasif atau pembersih 
berbahan dasar larutan apa pun.

u Buka gagang secara berkala dan ketuk-ketuk untuk 
mengeluarkan debu dari bagian dalam alat.

Melindungi lingkungan
Pengumpulan terpisah. Produk dan baterai yang 
ditandai dengan simbol ini tidak boleh dibuang 
bersama dengan sampah rumah tangga biasa.

Produk dan baterai berisi bahan yang dapat digunakan 
kembali atau didaur ulang yang mengurangi permintaan 
kebutuhan bahan baku. Harap mendaur ulang produk listrik 
dan baterai sesuai dengan ketentuan setempat. 

Pengumpulan produk dan kemasan bekas secara 
terpisah memungkinkan bahan untuk didaur ulang 
dan digunakan lagi. Pemakaian ulang bahan yang 

didaur ulang membantu mencegah pencemaran lingkungan 
dan mengurangi permintaan bahan mentah. 
Pemerintah daerah mungkin memerlukan pusat pembuangan 
limbah lokal atau kota atau pengecer produk baru untuk 
menyediakan layanan daur ulang produk elektronik kepada 
masyarakat.

Catatan
Kebijakan STANLEY adalah salah satu peningkatan yang 
berkelanjutan pada produk kami, dan karenanya, kami 
berhak mengubah spesifikasi produk tanpa pemberitahuan 
sebelumnya.
Perlengkapan dan aksesori standar mungkin akan berbeda di 
setiap negara.
Spesifikasi produk mungkin akan berbeda di setiap negara.
Pilihan produk lengkap mungkin tidak tersedia di semua 
negara. Hubungi dealer STANLEY setempat Anda untuk 
ketersediaan produkDATA TEKNIS
DATA TEKNIS

SBH201

Voltase VDC
18V

Kecepatan tanpa beban Mnt-1 0-430/0-1700

Torsi maksimum Nm 55

Kapasitas gagang gerek mm 13

Kapasitas bor maksimum

Baja/kayu mm 13/35

Berat kg 1,5

Pengisi daya   SC201  SC202

Voltase input VAC
230 230

Voltase output VDC
18 18

Bolak-Balik mA 1000 2000

Kisaran waktu isi 
ulang daya

Mnt 80-240 40-120
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Baterai SCB20C SCB20S SCB20D
STBL182

SCB20M
STBL184

Voltase VAC
18 18 18 18

Kapasitas Ah 1,3 1,5 .2.0 4,0

Tipe Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Tingkat tekanan suara menurut EN 60745:

Tekanan suara (LpA) 93,5 dB(A), ketidakpastian (K) 3 dB(A)

Daya suara (LWA) 104,5 dB(A), ketidakpastian (K) 3 dB(A)

Nilai total getaran (jumlah vektor triax) menurut EN 60745:

Mengebor besi (ah, D) 1,4 m/s2, ketidakpastian (K) 1,5 m/s2

Mengobeng tanpa dampak (ah) 0,8 m/s2, ketidakpastian (K) 1,5 m/s2

Dampak mengebor beton (ah.ID) 11,3 m/s2, ketidakpastian (K) 1,5 m/s2
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วตัถปุระสงคใ์นการใชง้าน
สวา่นระบบเจาะกระแทก/ไขควงไฟฟ้าของ Stanley  
รุน่ SBH201 เครือ่งนีอ้อกแบบมาเพือ่การขนัสกรแูละการ
เจาะไม ้โลหะ พลาสตกิ และปนูเนือ้ออ่น เครือ่งมอืนีม้ี
วตัถปุระสงคเ์พือ่การใชง้านของผูใ้ชร้ะดบัมอือาชพี  
สว่นตวั และผูใ้ชท้ัว่ไป

ค�าแนะน�าดา้นความปลอดภยั

ค�าเตอืนเพือ่ความปลอดภยัส�าหรบัเครือ่งมอื
ไฟฟ้าท ัว่ไป

ค�าเตอืน! โปรดอา่นค�าเตอืนและค�าแนะน�า
เพือ่ความปลอดภยัท ัง้หมด  
การไมป่ฏบิตัติามค�าเตอืนและค�าแนะน�าเหลา่
นีอ้าจท�าใหถ้กูไฟดดู เกดิเพลงิไหมแ้ละ/หรอื
บาดเจ็บสาหสัได ้

เก็บค�าเตอืนและค�าแนะน�าท ัง้หมดไวเ้พือ่การอา้งองิ
ในอนาคต  ค�าวา่ “เครือ่งมอืไฟฟ้า” ในค�าเตอืนทัง้หมด
ทีแ่สดงอยูด่า้นลา่งนี ้หมายถงึเครือ่งมอืไฟฟ้า (แบบมี
สาย) ทีท่�างานดว้ยแหลง่จา่ยไฟหลกั หรอืเครือ่งมอืไฟฟ้า 
(แบบไรส้าย) ทีท่�างานดว้ยแบตเตอรี่

1. ความปลอดภยัในบรเิวณทีท่�างาน
ก) รกัษาความสะอาดและจดัใหม้แีสงสวา่งเพยีงพอ

ในบรเิวณทีท่�างาน บรเิวณทีม่ดืหรอืมขีองวางระเกะ
ระกะอาจท�าใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

ข) หา้มใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าในบรเิวณทีอ่าจเกดิการ
ระเบดิ เชน่ ในสถานทีท่ ีม่ขีองเหลว แกส๊ หรอืฝุ่ น
ละอองทีม่คีณุสมบตัไิวไฟ เครือ่งมอืไฟฟ้าจะท�าให ้
เกดิประกายไฟทีอ่าจท�าใหเ้กดิละอองไฟหรอืเปลวไฟ
ขึน้ได ้

ค) ระวงัไมใ่หเ้ด็กเล็กและคนเดนิผา่นไปมาเขา้ใกล้
ในขณะทีใ่ชง้านเครือ่งมอืไฟฟ้า สิง่รบกวนอาจ
ท�าใหค้ณุเสยีสมาธไิด ้

2. ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
ก) ปล ัก๊ไฟของเครือ่งตอ้งเป็นชนดิเดยีวกบัเตา้รบั 

หา้มดดัแปลงปล ัก๊ไมว่า่ดว้ยวธิใีด หา้มใชป้ล ัก๊
อะแด็ปเตอรใ์ดๆ กบัเครือ่งมอืไฟฟ้าทีต่อ่สายดนิ 
(ลงกราวด)์ ปลั๊กทีไ่มม่กีารดดัแปลงและเตา้รับชนดิ
เดยีวกนัจะชว่ยลดความเสีย่งจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต

ข) หลกีเลีย่งการสมัผสัพืน้ผวิทีต่อ่สายดนิหรอืลง
กราวด ์เชน่ ทอ่ หมอ้น�า้ เตาหงุตม้ และตูเ้ย็น  
มคีวามเสีย่งเพิม่ขึน้ทีจ่ะถกูไฟฟ้าชอ็ตหากรา่งกายเป็น
สือ่เชือ่มตอ่ลงดนิหรอืลงกราวด์

ค) อยา่ใหเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าถกูฝนหรอืเปียกน�า้ น�้าที่
เขา้เครือ่งมอืไฟฟ้าจะเพิม่ความเสีย่งในการเกดิไฟฟ้า
ชอ็ต

ง) หา้มใชส้ายไฟผดิวตัถปุระสงค ์หา้มใชส้ายไฟ
เพือ่การหิว้ ดงึ หรอืถอดปล ัก๊เครือ่งมอืไฟฟ้า เก็บ
สายไฟใหห้า่งจากความรอ้น น�า้มนั ของมคีม 
หรอื ชิน้สว่นทีเ่คลือ่นที ่สายไฟทีช่�ารดุหรอืพันกนัจะ
ท�าใหม้คีวามเสีย่งเพิม่มากขึน้ทีจ่ะถกูไฟฟ้าชอ็ตได ้

จ) เมือ่ใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้านอกอาคาร ใหใ้ชส้ายตอ่
พว่งทีเ่หมาะสมส�าหรบัการใชง้านนอกอาคาร  
การใชส้ายไฟทีเ่หมาะส�าหรับการใชง้านนอกอาคารจะ
ชว่ยลดความเสีย่งจากการเกดิไฟฟ้าชอ็ต

ฉ) หากไมส่ามารถหลกีเลีย่งการใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า
ในบรเิวณทีช่ ืน้แฉะได ้ใหใ้ชอ้ปุกรณป้์องกนัไฟ
ดดู (RCD) 

 การใช ้RCD จะเป็นการลดความเสีย่งจากการถกูไฟ
ฟ้าชอ็ต

3. ความปลอดภยัสว่นบคุคล
ก) ตืน่ตวัและมสีมาธกิบัส ิง่ทีค่ณุก�าลงัท�า รวมท ัง้ใช้

สามญัส�านกึในขณะทีก่�าลงัใชง้านเครือ่งมอืไฟฟ้า 
หา้มใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าในขณะทีค่ณุก�าลงัเหนือ่ย 
หรอืก�าลงัอยูภ่ายใตฤ้ทธิย์า แอลกอฮอล ์หรอืการ
รกัษาดว้ยยา การขาดความระมดัระวงัในการใชเ้ครือ่ง
มอืไฟฟ้าแมช้ัว่ขณะหนึง่อาจท�าใหบ้าดเจ็บสาหสัได ้

ข) ใชอ้ปุกรณค์ุม้ครองความปลอดภยัสว่นบคุคล 
สวมอปุกรณป้์องกนัดวงตาเสมอ อปุกรณป้์องกนั 
เชน่ หนา้กากกนัฝุ่ น รองเทา้นริภยักนัลืน่ หมวกนริภยั 
หรอือปุกรณป้์องกนัเสยีงดงัทีใ่ชใ้นสภาวะทีเ่หมาะสม
จะชว่ยลดอาการบาดเจ็บทางรา่งกาย

ค) ป้องกนัเครือ่งเปิดท�างานโดยไมต่ ัง้ใจ สวติชต์อ้ง
อยูใ่นต�าแหนง่ปิดกอ่นทีจ่ะเสยีบปล ัก๊ของเครือ่ง
เขา้กบัแหลง่จา่ยไฟ และ/หรอืแบตเตอรี ่หรอื
กอ่นยกหรอืหิว้เครือ่งมอื การยกเครือ่งมอืไฟฟ้าใน
ขณะทีน่ิว้อยูท่ีส่วติช ์หรอืใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าทีส่วติช์
เปิดอยู ่อาจท�าใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

ง) ถอดกญุแจปรบัต ัง้หรอืประแจออกกอ่นเปิดสวติช์
เครือ่งมอืไฟฟ้า ประแจหรอืกญุแจทีเ่สยีบคา้งอยูใ่น
ชิน้สว่นทีห่มนุไดข้องเครือ่งมอืไฟฟ้าอาจท�าใหเ้กดิ
การบาดเจ็บได ้

จ) หา้มยนืเขยง่เทา้ขณะใชเ้ครือ่ง ตอ้งยนือยา่ง
ม ัน่คงและสมดลุเสมอ เพือ่ชว่ยในการควบคมุเครือ่ง
มอืไฟฟ้าไดด้ยี ิง่ขึน้ในสถานการณท์ีไ่มค่าดคดิ

ฉ) แตง่กายใหเ้หมาะสม หา้มสวมเสือ้ผา้หลวมหรอื
ใสเ่ครือ่งประดบั รวบผม เสือ้ผา้ และถงุมอืใหห้า่ง
จากชิน้สว่นทีก่�าลงัหมนุ เสือ้ผา้ทีห่ลวมหรอืยาว
รุม่รา่ม เครือ่งประดบั หรอืผมทีย่าวอาจเขา้ไปพันกบั
ชิน้สว่นทีก่�าลงัหมนุ

ช) หากมอีปุกรณส์�าหรบัดดูและเก็บฝุ่ น ตอ้งตรวจ
สอบใหแ้นใ่จวา่ไดเ้ชือ่มตอ่และใชง้านอปุกรณ์
น ัน้อยา่งเหมาะสม การใชอ้ปุกรณเ์กบ็ฝุ่ นจะชว่ยลด
อนัตรายทีเ่กีย่วขอ้งกบัฝุ่ นได ้

4. การใชแ้ละการดแูลรกัษาเครือ่งมอืไฟฟ้า
ก) หา้มฝืนใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า เลอืกใชเ้ครือ่งมอื

ไฟฟ้าใหต้รงกบัลกัษณะการใชง้านของคณุ 
เครือ่งมอืไฟฟ้าทีถ่กูตอ้งยอ่มท�างานไดด้กีวา่และ
ปลอดภยักวา่ เมือ่ใชง้านตามพกิดัทีเ่ครือ่งมอืไดรั้บ
การออกแบบมา

ภาษาไทย
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ข) หา้มใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าถา้สวติชเ์ปิดปิดเครือ่ง
ไมท่�างาน เครือ่งมอืไฟฟ้าทีไ่มส่ามารถควบคมุผา่น
สวติชไ์ด ้ถอืวา่มอีนัตรายและตอ้งสง่ซอ่ม

ค) ถอดปล ัก๊ของเครือ่งมอืไฟฟ้าออกจากแหลง่จา่ย
ไฟ และ/หรอืชุดแบตเตอรีก่อ่นท�าการปรบัแตง่ 
เปลีย่นอปุกรณเ์สรมิ หรอืจดัเก็บเครือ่งมอืไฟฟ้า 
มาตรการเพือ่ความปลอดภยัเชงิการป้องกนันีจ้ะชว่ย
ลดความเสีย่งในการเผลอเปิดเครือ่งใหท้�างานโดยไม่
ไดต้ัง้ใจ

ง) เก็บเครือ่งมอืไฟฟ้าทีไ่มไ่ดใ้ชง้านไวใ้หพ้น้มอืเด็ก 
และไมอ่นญุาตใหบ้คุคลทีไ่มคุ่น้เคยกบัเครือ่ง
มอืไฟฟ้าหรอืขอ้ปฏบิตัเิหลา่นีเ้ป็นผูใ้ชเ้ครือ่งมอื 
เครือ่งมอืไฟฟ้าจะเป็นอนัตรายหากอยูใ่นมอืผูใ้ชท้ีไ่มม่ี
ความช�านาญ

จ) บ�ารงุรกัษาเครือ่งมอืไฟฟ้า ตรวจสอบวา่ชิน้สว่น
ทีเ่คลือ่นทีไ่ดม้กีารวางไมต่รงแนวหรอืตดิขดัหรอื
ไม ่มชีิน้สว่นทีแ่ตกหกั และสภาพอืน่ใดทีอ่าจ
สง่ผลตอ่การท�างานของเครือ่งมอืไฟฟ้าหรอืไม ่
หากช�ารดุเสยีหาย ใหน้�าเครือ่งมอืไปสง่ซอ่มกอ่น
น�ามาใช ้อบุตัเิหตจุ�านวนมากเกดิจากการดแูลรักษา
เครือ่งมอืไฟฟ้าไมด่พีอ

ฉ) เครือ่งมอืตดัตอ้งคมและสะอาดอยูเ่สมอ เครือ่งมอื
ตดัทีไ่ดรั้บการดแูลรักษาอยา่งถกูตอ้ง และมขีอบตดั
คม จะมปัีญหาตดิขดันอ้ย และควบคมุไดง้า่ยกวา่

ช) ใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า อปุกรณเ์สรมิ และชุดอปุกรณ์
ตา่งๆ ใหส้อดคลอ้งกบัขอ้ปฏบิตัเิหลา่นี ้โดย
พจิารณาถงึสภาพการท�างานและงานทีท่�าเป็น
ส�าคญั การใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าท�างานอืน่นอกเหนอื
จากทีก่�าหนดไวอ้าจท�าใหเ้กดิอนัตรายได ้

5. การใชแ้ละการดแูลรกัษาแบตเตอรี่
ก) ชารจ์แบตเตอรีด่ว้ยเครือ่งชารจ์ทีผู่ผ้ลติแนะน�า

เทา่น ัน้ เครือ่งชารจ์ทีเ่หมาะสมกบัแบตเตอรีแ่บบหนึง่
อาจท�าใหเ้กดิไฟไหมไ้ดถ้า้น�ามาใชก้บัแบตเตอรีอ่กี
แบบหนึง่

ข) ใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าเฉพาะกบักอ้นแบตเตอรีท่ ี่
ออกแบบมาเป็นพเิศษเทา่น ัน้ การใชแ้บตเตอรีแ่บบ
อืน่อาจท�าใหเ้กดิการบาดเจ็บหรอืเกดิไฟไหมไ้ด ้

ค) เมือ่ไมไ่ดใ้ชก้อ้นแบตเตอรี ่ใหเ้ก็บออกหา่งจาก
วตัถอุ ืน่ๆ ทีเ่ป็นโลหะ เชน่ คลปิหนบีกระดาษ 
เหรยีญ กญุแจ เข็ม สกรหูรอืวตัถขุนาดเล็ก
อืน่ๆ ทีท่�าจากโลหะทีอ่าจท�าใหเ้กดิการเชือ่มตอ่
จากข ัว้หนึง่ไปอกีข ัว้หนึง่ การลดัวงจรบรเิวณขัว้
แบตเตอรีอ่าจท�าใหเ้กดิรอยไหมห้รอืไฟไหมไ้ด ้

ง) เมือ่อยูภ่ายใตส้ภาวะทีไ่มเ่หมาะสมอาจมี
ของเหลวไหลออกมาจากแบตเตอรี ่ใหห้ลกีเลีย่ง
การสมัผสักบัของเหลวนี ้หากไปสมัผสัโดยไม่
ต ัง้ใจ ใหล้า้งดว้ยน�า้ปรมิาณมาก หากของเหลว
กระเด็นเขา้ตา ควรรบีไปพบแพทย ์ของเหลวที่
ออกมาจากแบตเตอรีอ่าจท�าใหเ้กดิอาการระคายเคอืง
หรอืรอยไหมไ้ด ้

6. การบรกิาร
ก) ใหช้า่งซอ่มทีม่คีวามเชีย่วชาญเป็นผูซ้อ่มเครือ่ง

มอื และใชอ้ะไหลแ่ทเ้ทา่น ัน้ ซึง่จะชว่ยใหม้ัน่ใจได ้
วา่เครือ่งมอืไฟฟ้ายงัมคีวามปลอดภยัอยู่

ค�าเตอืนเพือ่ความปลอดภยัเพิม่เตมิส�าหรบั
การใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า 

ค�าเตอืน! ค�าเตอืนดา้นความปลอดภยัเพิม่เตมิ
ส�าหรับสวา่น/ไขควงไฟฟ้า

u สวมใสอ่ปุกรณป้์องกนัเสยีงดงัเมือ่ท�างานเจาะ
กระแทก การเผชญิกบัเสยีงดงัมากๆ อาจท�าใหส้ญู
เสยีความสามารถในการไดย้นิ

u ใชม้อืจบัเสรมิทีใ่หม้าพรอ้มกบัเครือ่ง การสญูเสยี
การควบคมุเครือ่งอาจท�าใหไ้ดรั้บบาดเจ็บได ้

u จบัเครือ่งมอืไฟฟ้าตรงพืน้ผวิสว่นทีใ่ชจ้บัซึง่มี
ฉนวนป้องกนัเทา่น ัน้ เมือ่ตอ้งใชง้านเครือ่งใน
บรเิวณทีอ่ปุกรณเ์สรมิส�าหรบัการตดัอาจสมัผสั
ถกูสายไฟทีซ่อ่นอยูไ่ด ้ 
อปุกรณเ์สรมิส�าหรับงานตดัทีส่มัผัสถกูสายไฟ “ที่
มไีฟฟ้า” อาจท�าใหส้ว่นทีเ่ป็นโลหะของเครือ่งทีถ่กู
สมัผัส “มไีฟฟ้า” และท�าใหผู้ใ้ชเ้ครือ่งถกูไฟฟ้าชอ็ต
ได ้

u จบัเครือ่งมอืไฟฟ้าทีพ่ ืน้ผวิสว่นทีใ่ชจ้บัซึง่มฉีนวน
ป้องกนัเทา่น ัน้ เมือ่ใชง้านเครือ่งกบังานทีต่วัยดึ
อาจสมัผสักบัสายไฟทีซ่อ่นอยู ่ตวัยดึทีส่มัผัสกบั
สายไฟ “ทีม่ไีฟฟ้า” อาจท�าใหส้ว่นทีเ่ป็นโลหะของ
เครือ่งทีถ่กูสมัผัส “มไีฟฟ้า” และท�าใหผู้ใ้ชเ้ครือ่งถกู
ไฟฟ้าชอ็ตได ้

u ใชต้วัจบัชิน้งานหรอืวธิอี ืน่ๆ ทีไ่ดผ้ลเพือ่ยดึและ
หนนุชิน้งานบนแทน่ทีม่ ัน่คง การใชม้อืจับหรอืใหช้ ิน้
งานพงิกบัล�าตวัจะไมม่ัน่คงและอาจท�าใหส้ญูเสยีการ
ควบคมุได ้

u กอ่นเจาะผนัง พืน้ หรอืเพดาน ใหต้รวจสอบต�าแหน่ง
สายไฟและทอ่น�้า

u หลกีเลีย่งการสมัผัสปลายดอกสวา่นหลงัจากเพิง่เจาะ
เสร็จ เนือ่งจากดอกสวา่นอาจจะมคีวามรอ้นหลงเหลอื
อยู่

u วตัถปุระสงคใ์นการใชง้านไดอ้ธบิายไวใ้นคูม่อืแนะน�า
การใชง้านฉบบันี ้การใชง้านอปุกรณเ์สรมิหรอือปุกรณ์
ตอ่พว่ง หรอืการใชง้านอืน่ใดกบัเครือ่งมอืนีน้อกเหนอื
จากทีไ่ดแ้นะน�าไวใ้นคูม่อืการใชง้านนี ้อาจท�าใหเ้สีย่ง
ตอ่การบาดเจ็บ และ/หรอืความเสยีหายตอ่ทรัพยส์นิได ้

ความปลอดภยัของบคุคลอืน่
u เครือ่งมอืนีไ้มไ่ดม้ไีวเ้พือ่การใชง้านโดยบคุคล 

(ซึง่รวมถงึผูเ้ยาว)์ ทีม่คีวามบกพรอ่งทางรา่งกาย 
ทางการรับความรูส้กึ หรอืทางจติประสาท หรอืขาด
ประสบการณแ์ละความรู ้เวน้เสยีแตจ่ะไดรั้บการ
ควบคมุดแูลหรอืค�าแนะน�าการใชเ้ครือ่งมอืโดยผูท้ีรั่บ
ผดิชอบตอ่ความปลอดภยัของบคุคลเหลา่นัน้

u เด็กควรไดรั้บการควบคมุดแูลเพือ่ใหแ้น่ใจวา่เด็กจะไม่
เลน่เครือ่งมอื
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ความเสีย่งอืน่ๆ ทีย่งัมอียู่
ความเสีย่งอืน่ๆ ทีไ่มไ่ดร้ะบใุนค�าเตอืนเพือ่ความปลอดภยั
นี ้อาจเกดิขึน้ไดเ้มือ่ใชเ้ครือ่งมอื ความเสีย่งเหลา่นีอ้าจ
เกดิขึน้จากการใชอ้ยา่งไมถ่กูตอ้ง การใชง้านเป็นเวลา
นาน เป็นตน้ 
แมว้า่จะปฏบิตัติามขอ้ก�าหนดดา้นความปลอดภยัที่
เกีย่วขอ้ง และใชอ้ปุกรณน์ริภยั แตค่วามเสีย่งอืน่ๆ ทีย่งั
มอียูบ่างอยา่งก็ไมส่ามารถหลกีเลีย่งได ้ความเสีย่งเหลา่
นัน้ไดแ้ก:่
u การบาดเจ็บทีเ่กดิจากการสมัผัสชิน้สว่นทีห่มนุ/

เคลือ่นที่
u การบาดเจ็บทีเ่กดิขึน้ขณะเปลีย่นชิน้สว่น ใบมดี หรอื

อปุกรณเ์สรมิ
u การบาดเจ็บทีเ่กดิจากการใชเ้ครือ่งมอืเป็นเวลานาน 

เมือ่ใชเ้ครือ่งมอืเป็นเวลานาน ตอ้งแน่ใจวา่คณุไดห้ยดุ
พักเป็นระยะ

u ความบกพรอ่งในการไดย้นิเสยีง
u อนัตรายตอ่สขุภาพทีเ่กดิจากการสดูดมฝุ่ นจากการใช ้

เครือ่งมอื (ตวัอยา่งเชน่ การท�างานกบัไม ้โดยเฉพาะ
ไมโ้อค๊ ไมบ้ชี และไม ้MDF)

การส ัน่สะเทอืน
คา่การปลอ่ยแรงสัน่สะเทอืนทีร่ะบไุวใ้นขอ้มลูทางเทคนคิและ
ค�าประกาศเรือ่งความสอดคลอ้งกนัไดรั้บการตรวจวดัตามวธิี
การทดสอบมาตรฐานทีใ่หไ้วต้าม EN 60745 ทัง้นีอ้าจน�ามา
ใชเ้พือ่เปรยีบเทยีบเครือ่งมอืชนดิหนึง่กบัเครือ่งมอือกีชนดิ
หนึง่ได ้คา่การปลอ่ยแรงสัน่สะเทอืนทีร่ะบไุว ้อาจน�ามาใช ้
ส�าหรับการประเมนิผลเบือ้งตน้ของการสัน่สะเทอืนกไ็ด ้
ค�าเตอืน! คา่การปลอ่ยแรงสัน่สะเทอืนในระหวา่งการใช ้
งานจรงิของเครือ่งมอืไฟฟ้าอาจแตกตา่งจากคา่ทีร่ะบไุว ้
โดยขึน้อยูก่บัวธิกีารใชเ้ครือ่งมอื ระดบัการสัน่สะเทอืนอาจ
เพิม่ขึน้สงูกวา่ระดบัทีร่ะบไุว ้

เมือ่จะประเมนิการสัน่สะเทอืนทีไ่ดรั้บเพือ่ก�าหนด
มาตรการเพือ่ความปลอดภยัตามที ่2002/44/EC ก�าหนด
ไว ้เพือ่ป้องกนับคุลากรทีใ่ชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าเป็นประจ�า
ในการท�างาน การประเมนิการสัน่สะเทอืนทีไ่ดรั้บควร
พจิารณาสภาวะทีเ่ป็นจรงิของการใชง้านและวธิกีารใชง้าน
เครือ่งมอืดงักลา่ว รวมทัง้พจิารณาถงึสว่นตา่งๆ ทัง้หมด
ของรอบการท�างาน เชน่ จ�านวนครัง้ทีปิ่ดสวติชเ์ครือ่งมอื 
และขณะปลอ่ยใหเ้ครือ่งท�างานแตไ่มไ่ดใ้ชง้านใดๆ นอก
เหนอืจากชว่งเวลาการกระตุน้การท�างาน

ป้ายบนเครือ่งมอื
สญัลกัษณต์อ่ไปนีจ้ะปรากฏบนเครือ่งมอืพรอ้มทัง้รหสั
วนัที:่

ค�าเตอืน! เพือ่ลดความเสีย่งตอ่การบาดเจ็บ 
ผูใ้ชต้อ้งอา่นคูม่อืการใชง้านเลม่นี ้

สวมใสอ่ปุกรณป้์องกนัเสยีงดงัเมือ่ใชส้วา่น
เจาะกระแทก การเผชญิกบัเสยีงดงัมากๆ อาจ
ท�าใหส้ญูเสยีความสามารถในการไดย้นิ

ค�าแนะน�าเพือ่ความปลอดภยัเพิม่เตมิส�าหรบั
แบตเตอรีแ่ละเครือ่งชารจ์ (ไมไ่ดใ้หม้าพรอ้ม
กบัอปุกรณ)์

แบตเตอรี่
u หา้มพยายามแกะตวัแบตเตอรีใ่นทกุกรณี
u อยา่ใหแ้บตเตอรีส่มัผัสน�้า
u หา้มเก็บแบตเตอรีใ่นสถานทีท่ีอ่ณุหภมูอิาจสงูเกนิ 

40°C
u ชารจ์แบตเตอรีท่ีอ่ณุหภมูหิอ้งระหวา่ง 10°C ถงึ 40°C 

เทา่นัน้
u ชารจ์แบตเตอรีด่ว้ยเครือ่งชารจ์ทีใ่หม้าพรอ้มอปุกรณ์

เทา่นัน้
u เมือ่จะทิง้แบตเตอรี ่ใหท้�าตามค�าแนะน�าในสว่น "การ

ปกป้องสิง่แวดลอ้ม"

อยา่พยายามชารจ์แบตเตอรีท่ีช่�ารดุเสยีหาย

เครือ่งชารจ์
u ใชเ้ครือ่งชารจ์ Stanley เพือ่ชารจ์แบตเตอรีภ่ายใน

อปุกรณท์ีใ่หม้าพรอ้มกนัเทา่นัน้ การชารจ์แบตเตอรี่
ชนดิอืน่ๆ อาจท�าใหแ้บตเตอรีร่ะเบดิและเกดิการบาด
เจ็บและความเสยีหายได ้

u หา้มชารจ์แบตเตอรีช่นดิชารจ์ซ�้าไมไ่ด ้
u เปลีย่นสายไฟทีช่�ารดุทนัท ี
u อยา่ใหเ้ครือ่งชารจ์สมัผัสน�้า
u หา้มแกะเปิดเครือ่งชารจ์
u หา้มใชส้ ิง่ใดแหยเ่ขา้ไปในตวัเครือ่งชารจ์

เครื่องชาร์จนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อการใช้งานในที่
ร่มเท่านั้น

โปรดอ่านคู่มือการใช้งานก่อนใช้เครื่อง

ความปลอดภยัทางไฟฟ้า

เครือ่งมอืนีม้ฉีนวนสองชัน้ ดงันัน้จงึไมจ่�าเป็น
ตอ้งตอ่สายดนิ ตอ้งตรวจสอบก�าลงัไฟเพือ่ให ้
ตรงกบัแรงดนัไฟฟ้าบนแผน่แสดงพกิดัเสมอ 
หา้มเปลีย่นสายปลั๊กไฟของเครือ่งชารจ์เป็นสาย
ปลั๊กไฟธรรมดาโดยเด็ดขาด

u ถา้สายไฟของตวัเครือ่งช�ารดุเสยีหาย ตอ้งเปลีย่นโดย
ผูผ้ลติหรอืศนูยบ์รกิารของ Stanley ทีไ่ดรั้บอนุญาต 
เพือ่หลกีเลีย่งอนัตรายทีอ่าจเกดิขึน้ได ้

สว่นประกอบส�าคญั
เครือ่งมอืนีม้สีว่นประกอบบางอยา่งหรอืทัง้หมดตอ่ไปนี้
 1. สวติช์
 2. ปุ่ มเดนิหนา้/ถอยหลงั
 3. ปลอกปรับแรงบดิ
 4. ตวัเลอืกเกยีรส์องจังหวะ
 5. ตวัจับดอกสวา่นแบบไมใ่ชจ้�าปา
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 6. แบตเตอรี่
 7. ปุ่ มปลดล็อคแบตเตอรี่
 8. ไฟ LED สอ่งงาน
 9. ปลอกยดึปลายดอกสวา่น 

การใชง้าน
ค�าเตอืน!  ปลอ่ยใหเ้ครือ่งมอืท�างานตามความเร็วของ
เครือ่ง 
หา้มใชง้านเกนิโหลดทีเ่หมาะสม

การชารจ์แบตเตอรี่
แบตเตอรีต่อ้งการการชารจ์ไฟกอ่นการใชง้านครัง้แรก
และทกุครัง้เมือ่แบตเตอรีไ่มส่ามารถจา่ยพลงังานไดเ้พยีง
พอส�าหรับงานทีเ่คยท�าไดโ้ดยงา่ย แบตเตอรีอ่าจอุน่ขึน้
ระหวา่งการชารจ์ ซึง่ถอืเป็นเรือ่งปกตแิละไมใ่ชต่วับง่ชี้
อาการผดิปกติ

ค�าเตอืน! หา้มชารจ์แบตเตอรีใ่นอณุหภมูหิอ้งทีต่�า่กวา่ 
10°C หรอืสงูกวา่ 40°C อณุหภมูกิารชารจ์ทีแ่นะน�า: 
ประมาณ 24°C
หมายเหต:ุ เครือ่งชารจ์จะไมช่ารจ์แบตเตอรีห่ากอณุหภมูิ
ของแบตเตอรีต่�า่กวา่ประมาณ 10°C หรอืสงูกวา่ 40°C
ใหท้ิง้แบตเตอรีไ่วใ้นเครือ่งชารจ์ แลว้เครือ่งชารจ์จะเริม่
ชารจ์ไฟเองโดยอตัโนมตัเิมือ่อณุหภมูขิองแบตเตอรีอุ่น่
ขึน้หรอืเย็นลง
u เสยีบปลั๊กเครือ่งชารจ์เขา้กบัเตา้รับทีเ่หมาะสมกอ่นใส่

กอ้นแบตเตอรีล่งไป
u ใสก่อ้นแบตเตอรีล่งในเครือ่งชารจ์

ไฟ LED สเีขยีวจะกะพรบิเพือ่บอกวา่
ก�าลงัชารจ์แบตเตอรีอ่ยู่

เมือ่ไฟ LED สเีขยีวตดิสวา่งอยา่งตอ่
เนือ่งแสดงวา่การชารจ์เสร็จเรยีบรอ้ย
แลว้ แบตเตอรีจ่ะไดรั้บการประจไุฟจน
เต็ม และสามารถน�าไปใชไ้ดเ้ลย หรอื
อาจปลอ่ยไวใ้นเครือ่งชารจ์กไ็ด ้

ค�าเตอืน! ชารจ์แบตเตอรีท่ีไ่มม่ปีระจทุนัทหีลงัจากใช ้
งาน มฉิะนัน้อายขุองแบตเตอรีอ่าจลดลงอยา่งมาก

การวนิจิฉยัเครือ่งชารจ์
เครือ่งชารจ์นีไ้ดรั้บการออกแบบใหต้รวจพบปัญหาทีอ่าจ
เกดิขึน้กบัแบตเตอรีห่รอืแหลง่จา่ยไฟ โดยไฟ LED หนึง่
ดวงจะกะพรบิในรปูแบบตา่งๆ เพือ่แสดงถงึปัญหา

แบตเตอรีเ่ส ือ่มสภาพ
เครือ่งชารจ์สามารถตรวจพบแบตเตอรี่
ทีม่กี�าลงัไฟออ่นหรอืช�ารดุเสยีหาย ไฟ 
LED สแีดงจะกะพรบิเป็นรปูแบบตามที่
ปรากฏบนป้าย ถา้คณุเห็นรปูแบบการ
กะพรบิแบตเตอรีเ่สือ่มสภาพ หา้มชารจ์

แบตเตอรีด่งักลา่วตอ่ไป ใหน้�ากลบัไป
ยงัศนูยบ์รกิารหรอืสถานทีเ่กบ็รวบรวม
เพือ่การรไีซเคลิ

หนว่งเวลาเนือ่งจากแบตเตอรีร่อ้น/เย็น
เมือ่เครือ่งชารจ์พบวา่แบตเตอรีม่ี
อณุหภมูริอ้นหรอืเย็นจนเกนิไป เครือ่ง
ชารจ์จะเริม่การหน่วงเวลาเนือ่งจาก
แบตเตอรีร่อ้น/เย็นโดยอตัโนมตั ิซึง่
คอืการหน่วงการชารจ์ไฟจนกวา่กอ้น
แบตเตอรีจ่ะอยูใ่นสภาพปกต ิหลงัจาก
นัน้ เครือ่งชารจ์จงึจะสลบัมาเป็นโหมด
ชารจ์ไฟ คณุสมบตันิีจ้ะชว่ยใหแ้น่ใจวา่
แบตเตอรีจ่ะมอีายกุารใชง้านยาวนาน
มากทีส่ดุ ไฟ LED สแีดงจะกะพรบิเป็น
รปูแบบตามทีป่รากฏบนป้าย เมือ่มกีาร

หน่วงเวลาเนือ่งจากแบตเตอรีร่อ้น/เย็น

สายไฟมปีญัหา
เมือ่ใชเ้ครือ่งชารจ์กบัแหลง่จา่ยไฟแบบ
พกพา เชน่ เครือ่งก�าเนดิไฟฟ้าหรอื
แหลง่จา่ยไฟทีแ่ปลงไฟฟ้ากระแสตรง 
(DC) เป็นไฟฟ้ากระแสสลบั (AC) เครือ่ง
ชารจ์อาจหยดุการชารจ์ชัว่คราว ไฟ LED 
จะกะพรบิเป็นรปูแบบตามทีป่รากฏบน
ป้าย ซึง่หมายถงึแหลง่จา่ยไฟอยูน่อก
เหนอืขอ้จ�ากดั

การทิง้แบตเตอรีไ่วใ้นเครือ่งชารจ์
การตอ่เครือ่งชารจ์กบัแบตเตอรีนั่น้สามารถปลอ่ยใหเ้ชือ่ม
ตอ่ไดไ้มจ่�ากดัเวลาโดยทีไ่ฟ LED ตดิสวา่ง เครือ่งชารจ์
จะรักษาแบตเตอรีแ่ละชารจ์ไฟไวใ้หเ้ต็มอยูเ่สมอ

หมายเหตสุ�าคญัส�าหรบัการชารจ์
u การชารจ์ไฟชดุแบตเตอรีท่ีอ่ณุหภมูริะหวา่ง 65°F 

ถงึ 75°F (18° – 24°C) จะชว่ยใหอ้ายกุารใชง้าน
ยาวนานทีส่ดุและสมรรถนะดทีีส่ดุ อยา่ชารจ์แบตเตอรี่
ทีอ่ณุหภมูติ�า่กวา่ +40°F (+4.5°C) หรอืสงูกวา่ 
+105°F (+40.5°C) ขอ้ก�าหนดนีส้�าคญัมาก และจะ
ชว่ยป้องกนัไมใ่หช้ดุแบตเตอรีเ่กดิความเสยีหายรา้ย
แรง

u เครือ่งชารจ์และแบตเตอรีอ่าจแตะแลว้รูส้กึอุน่ๆ ขณะ
ก�าลงัชารจ์ ซึง่ถอืเป็นสภาพซึง่ถอืเป็นสภาพปกตแิละ
ไมไ่ดแ้สดงวา่เครือ่งเกดิปัญหาแตอ่ยา่งใด วธิทีีจ่ะ
ชว่ยระบายความรอ้นใหแ้บตเตอรีห่ลงัจากใชง้านคอื 
พยายามอยา่วางเครือ่งชารจ์หรอืแบตเตอรีไ่วใ้นสภาพ
แวดลอ้มทีม่อีณุหภมูอิุน่ เชน่ ในบรเิวณทีค่ลมุดว้ย
โลหะ หรอืสว่นทา้ยทีไ่มไ่ดหุ้ม้ฉนวน

u หากแบตเตอรีไ่มช่ารจ์ไฟตามปกต:ิ
u ตรวจสอบกระแสไฟฟ้าทีเ่ตา้รับดว้ยการน�าโคมไฟ

หรอืเครือ่งใชไ้ฟฟ้าอืน่ๆ มาเสยีบด ู
u ตรวจสอบดวูา่เตา้รับทีเ่ชือ่มตอ่กบัสวติชไ์ฟตดัไฟ
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เมือ่คณุปิดไฟหรอืไม ่ 
u ยา้ยเครือ่งชารจ์และแบตเตอรีไ่ปยงัทีซ่ ึง่อณุหภมูิ

อากาศโดยรอบอยูท่ีป่ระมาณ 65°F - 75°F (18°- 
24°C) ถา้ปัญหาการชารจ์ยงัมอียู ่ใหน้�าเครือ่ง
มอื แบตเตอรี ่และเครือ่งชารจ์ไปยงัศนูยบ์รกิาร 
Stanley ใกลบ้า้น

u ควรชารจ์ไฟชดุแบตเตอรีซ่�้า เมือ่ชดุแบตเตอรีไ่ม่
สามารถจา่ยพลงังานไดเ้พยีงพอส�าหรับงานทีเ่คย
ท�าไดโ้ดยงา่ย 

u อยา่ใชง้านตอ่ไป ภายใตส้ถานการณเ์หลา่นี ้ท�าตาม
ขัน้ตอนการชารจ์ 

u คณุยงัอาจชารจ์แบตเตอรีท่ีใ่ชไ้ฟไปบางสว่นในเวลา
ใดกต็ามทีค่ณุตอ้งการโดยไมม่ผีลเสยีตอ่แบตเตอรีไ่ด ้
อกีดว้ย

การตดิต ัง้และการถอดแบตเตอรีอ่อกจาก
เครือ่งมอื
ค�าเตอืน! ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ปุ่ มล็อคท�างานอยูเ่พือ่
ป้องกนัการเปิดสวติชเ์ครือ่งมอืกอ่นการถอดหรอืตดิตัง้
แบตเตอรี่

เมือ่ตอ้งการใสแ่บตเตอรี่
u ใสก่อ้นแบตเตอรีล่งในเครือ่งมอืใหแ้น่นจนกระทัง่

ไดย้นิเสยีงคลกิตามทีแ่สดงในรปู B1 ตรวจสอบให ้
แน่ใจวา่ใสแ่บตเตอรีเ่รยีบรอ้ยและล็อคเขา้ที่

เมือ่ตอ้งการถอดแบตเตอรี่
u กดปุ่ มปลดล็อคแบตเตอรี ่(7) ตามทีแ่สดงในรปู B2 

และดงึแบตเตอรีอ่อกจากเครือ่งมอื

สวติชแ์ละปุ่ มเดนิหนา้/ถอยหลงั - รปู C
u เปิดและปิดใชง้านสวา่นโดยการกดและปลอ่ย สวติช ์

(1) ตามทีแ่สดงในรปู C  
ยิง่กดสวติชใ์หล้กึเทา่ใด ความเร็วในการท�างานของ
สวา่นกจ็ะสงูขึน้เทา่นัน้ 

u ปุ่ มควบคมุเดนิหนา้/ถอยหลงั (2) จะควบคมุ ทศิทาง
การหมนุของเครือ่งมอื รวมทัง้ท�าหนา้ทีเ่ป็นปุ่ มล็อคให ้
อยูใ่นต�าแหน่งปิดอกีดว้ย 

u หากตอ้งการเลอืกทศิทางการหมนุไปดา้นหนา้ ให ้
ปลอ่ยสวติช ์และกดปุ่ มควบคมุเดนิหนา้/ถอยหลงัไป
ทางดา้นขวาของเครือ่งมอื 

u หากตอ้งการเลอืกการถอยหลงั ใหก้ดปุ่ มควบคมุเดนิ
หนา้/ถอยหลงั ไปทางดา้นซา้ยของเครือ่งมอื 

u ต�าแหน่งตรงกลางของปุ่ มควบคมุจะใชล็้อค เครือ่ง
มอืใหอ้ยูใ่นต�าแหน่งปิดการท�างาน เมือ่จะเปลีย่น
ต�าแหน่งของปุ่ มควบคมุ ตอ้งแน่ใจวา่ไดป้ลอ่ยสวติช์
แลว้

การใชง้าน
การปรบัการควบคมุแรงบดิ - รปู D
เครือ่งมอืนีม้ปีลอกปรับแรงบดิ (3) ส�าหรับเลอืกโหมดการ
ท�างาน และก�าหนดแรงบดิส�าหรับการขนัสกร ูสกรขูนาด
ใหญแ่ละวสัดชุ ิน้งานทีม่เีนือ้แข็งจะตอ้งใชก้ารตัง้คา่แรง

บดิสงูกวา่สกรขูนาดเล็กและวสัดชุ ิน้งานทีม่เีนือ้ออ่น 
u ส�าหรับการเจาะไม ้เหล็ก และพลาสตกิ ใหป้รับปลอก

ไปทีส่ญัลกัษณข์องต�าแหน่งการเจาะ 
u ส�าหรับการขนัสกร ูใหป้รับปลอกไปยงัคา่ทีต่อ้งการ 

หากคณุไมท่ราบการตัง้คา่ทีเ่หมาะสม โปรดด�าเนนิ
การดงันี้
u ปรับปลอกไปทีค่า่แรงบดิต�า่สดุ
u ขนัสกรตูวัแรก
u หากคลทัชห์มนุฟรกีอ่นจะไดผ้ลลพัธท์ีต่อ้งการ ให ้

เพิม่แรงบดิแลว้ขนัสกรตูอ่ 
u ท�าซ�้าจนกวา่จะไดก้ารตัง้คา่ทีถ่กูตอ้ง 
u จากนัน้ ใหใ้ชค้า่นีก้บัสกรทูีเ่หลอื

ตวัเลอืกเกยีรส์องจงัหวะ - รปู E
เกยีรส์องจังหวะของสวา่นนีช้ว่ยใหค้ณุสามารถเปลีย่น
เกยีรเ์พือ่ใหใ้ชง้านไดห้ลากหลายขึน้ 
u หากตอ้งการความเร็วต�า่ ใหต้ัง้คา่แรงบดิสงู 

(ต�าแหน่งที ่1) ปิดเครือ่งมอืและปลอ่ยใหเ้ครือ่งหยดุ
หมนุเอง เลือ่นปุ่ มเปลีย่นเกยีร ์(4) ออกหา่งตวัจับดอก
สวา่น 

u หากตอ้งการเลอืกความเร็วสงู ใหต้ัง้คา่แรงบดิต�า่ 
(ต�าแหน่งที ่2) ปิดเครือ่งมอืและปลอ่ยใหเ้ครือ่งหยดุ
หมนุเอง เลือ่นปุ่ มเปลีย่นเกยีรก์ลบัไปทางตวัจับดอก
สวา่น 

หมายเหต:ุ อยา่เปลีย่นเกยีรข์ณะทีเ่ครือ่งมอืก�าลงัท�างาน 
ถา้คณุมปัีญหาในการเปลีย่นเกยีร ์ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่
ปุ่ มเปลีย่นเกยีรอ์ยูใ่นต�าแหน่งใดต�าแหน่งหนึง่ระหวา่งถกู
ดนัไปขา้งหนา้จนสดุหรอืถกูดนัถอยหลงัจนสดุ

ตวัจบัดอกสวา่งแบบไมใ่ชจ้�าปา - รปู F
ค�าเตอืน! ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่กอ้นแบตเตอรีถ่กูถอด
ออกเพือ่ป้องกนัการเปิดสวติชเ์ครือ่งมอืกอ่นการตดิตัง้
หรอืถอดอปุกรณเ์สรมิ
ถา้ตอ้งการใสด่อกสวา่นหรอือปุกรณเ์สรมิอืน่:
u จับตวัจับดอกสวา่น (5) แลว้หมนุตวัจับดอกสวา่นทวน

เข็มนาฬกิา เมือ่มองจากดา้นปลายของตวัจับดอก
สวา่น 

u ใสด่อกสวา่นหรอือปุกรณเ์สรมิอืน่ลงในตวัจับดอก
สวา่นจนสดุ และขนัใหแ้น่นดว้ยการหมนุตวัจับดอก
สวา่งตามเข็มนาฬกิา เมือ่มองจากดา้นปลายของตวั
จับดอกสวา่น

ค�าเตอืน! อยา่พยายามขนัหรอืคลายดอกสวา่น (หรอื
อปุกรณเ์สรมิอืน่ใด) ดว้ยการจับยดึสว่นหนา้ของตวัจับ
ดอกสวา่นแลว้เปิดสวติชเ์ครือ่งมอื การเปลีย่นอปุกรณ์
เสรมิในลกัษณะนีอ้าจท�าใหเ้กดิความเสยีหายตอ่ตวัจับ
ดอกสวา่นและเกดิการบาดเจ็บได ้

การเจาะกระแทก
สวา่น SBH201 มโีหมดเจาะกระแทกทีท่�างานโดยการ
หมนุปลอกไปทีส่ญัลกัษณค์อ้น
ใชโ้หมดเจาะกระแทกเมือ่ตอ้งการเจาะปนู
ค�าเตอืน! เมือ่ปลอกปรับแรงบดิอยูใ่นต�าแหน่งของใน
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โหมดเจาะหรอืเจาะกระแทก สวา่นจะไมใ่ชค้ลชัตค์วบคมุ 
สวา่นอาจหยดุกลางคนัถา้ท�างานหนักเกนิไปซึง่จะท�าให ้
เกดิการบดิทนัท ี

การขนัสกรู
u ส�าหรับการขนัตวัยดึเขา้ จะตอ้งผลกัปุ่ มเดนิหนา้/ถอย

หลงัไปทางซา้ย
u ส�าหรับการถอดตวัยดึออก ใหผ้ลกัปุ่ มไปทางขวา  

หมายเหต:ุ ขณะทีเ่ปลีย่นจากเดนิหนา้เป็นถอยหลงั หรอื
กลบักนั ใหป้ลอ่ยสวติชป์รับระดบัความเร็วกอ่นเสมอ

การเจาะ
u ใชด้อกสวา่นทีค่มเทา่นัน้
u หนุนและจับยดึ ชิน้งานใหเ้หมาะสมตามทีค่�าแนะน�า

ดา้นความปลอดภยัระบไุว ้
u ใชอ้ปุกรณน์ริภยัทีจ่�าเป็นและเหมาะสม
 ตามทีค่�าแนะน�าดา้นความปลอดภยัระบไุว ้
u ป้องกนัและรักษา สภาพพืน้ทีท่�างานตามทีค่�าแนะน�า

ดา้นความปลอดภยัระบไุว ้
u เดนิเครือ่งสวา่นชา้ๆ ใชแ้รงกดเพยีงเล็กนอ้ยจนกวา่รทูี่

เจาะเริม่ลกึพอทีด่อกสวา่นจะไมล่ืน่หลดุออกมา
u ออกแรงกดใหเ้ป็นแนวเดยีวกนักบัดอกสวา่น ใชแ้รง

กดพอสมควร เพือ่ใหด้อกสวา่นเจาะเขา้ไปอยา่งตอ่
เนือ่ง แตไ่มม่ากเกนิไปจนท�าใหม้อเตอรห์ยดุคา้งหรอื
ดอกสวา่นเบีย้ว

u ถอืสวา่นใหม้ัน่ดว้ยสองมอื โดยมอืหนึง่อยูท่ีด่า้มจับ 
อกีมอืจับอยูท่ีปุ่่ มบรเิวณแบตเตอรีห่รอืทีม่อืจับเสรมิ 
ถา้มี

u หา้มเปิด และปิดสวติชป์รบัระดบัความเร็ว เพือ่
เปิดเครือ่งขณะทีเ่ครือ่งยงัคา้งอยู ่เพราะอาจ
ท�าใหส้วา่นช�ารดุเสยีหายได้

u ลดการคา้งระหวา่งการเจาะโดยลดแรงกด และคอ่ยๆ 
เจาะใหท้ะลผุา่นชว่งสดุทา้ยของรู

u ใหม้อเตอรย์งัหมนุไวร้ะหวา่งการถอนดอกสวา่นออก
จากรทูีเ่จาะ วธินีีจ้ะชว่ยลดปัญหาดอกสวา่นตดิได ้

u ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่สวติชส์ามารถเปิดและปิดสวา่น
ได ้

การเจาะไม้
การเจาะรใูนงานไมส้ามารถใชด้อกสวา่นแบบเกลยีวเชน่
เดยีวกบัทีใ่ชก้บังานโลหะหรอืดว้ยดอกสวา่นใบพาย  
ดอกสวา่นเหลา่นีจ้ะตอ้งคม และจะตอ้งดงึออกบอ่ยๆ 
ขณะทีเ่จาะเพือ่เอาเศษไมอ้อกจากรอ่ง

การเจาะโลหะ
ใชส้ารหลอ่ลืน่ส�าหรับงานตดัขณะเจาะโลหะ ยกเวน้เหล็ก
หลอ่และทองเหลอืงทีค่วรเจาะขณะแหง้ สารหลอ่ลืน่ทีใ่ช ้
งานไดด้ทีีส่ดุคอืน�้ามนัตดัทีผ่สมสารซลัเฟอร์

การเจาะปนู
เปลีย่นสวา่นเป็น ‘โหมดการเจาะกระแทก’ ใชด้อกสวา่น
เจาะปนูหวัคารไ์บด ์โปรดดใูนสว่นการเจาะ รักษาแรงกด
ของสวา่นแตไ่มม่ากเกนิไปจนท�าใหว้สัดแุตกหกั ฝุ่ นที่
ออกมาอยา่งตอ่เนือ่งบง่บอกถงึอตัราการเจาะทีเ่หมาะสม

ไฟ LED สอ่งงาน
เมือ่สวา่นท�างานโดยการกดสวติช ์(1) ไฟ LED สอ่งงาน 
(8) ทีม่อียูจ่ะสอ่งสวา่งพืน้ทีท่�างานโดยอตัโนมตั ิ
หมายเหต:ุ ไฟสอ่งงานใชส้�าหรับสอ่งบรเิวณทีท่�างาน
เบือ้งหนา้เทา่นัน้ ไมใ่ชส่�าหรับใชเ้ป็นไฟฉาย

ทีเ่ก็บปลายดอกสวา่น
ทีเ่กบ็ปลายดอกสวา่น (9) ตดิตัง้อยูบ่รเิวณฐานของเครือ่ง
มอื

การแกป้ญัหา
ปญัหา สาเหตทุีเ่ป็นไปได้ การแกไ้ขทีเ่ป็นไปได้

เครือ่งไมเ่ริม่ท�างาน ใสแ่บตเตอรีไ่ม่
ถกูตอ้ง

แบตเตอรีไ่มไ่ดรั้บ
การชารจ์

ตรวจดกูารใสแ่บตเตอรี ่

ตรวจดขูอ้ก�าหนดการ
ชารจ์แบตเตอรี่

เครือ่งจะเริม่
ใชไ้ดท้นัทเีมือ่ใส่
แบตเตอรี่

สวติชถ์กูปรับไวท้ี่
ต�าแหน่ง “เปิด”

ตอ้งเลือ่นสวติชม์าที่
ต�าแหน่ง “ปิด” เพือ่
ป้องกนัการเปิดใชง้าน
ทนัทเีมือ่ใสแ่บตเตอรี่

แบตเตอรีไ่มช่ารจ์ ไมไ่ดใ้สแ่บตเตอรี่
ในเครือ่งชารจ์  

เครือ่งชารจ์ไมไ่ด ้
เสยีบไฟ

อณุหภมูโิดยรอบ
สงูเกนิไปหรอืเย็น
เกนิไป

ใสแ่บตเตอรีล่งในเครือ่ง
ชารจ์จนกระทัง่ไฟ LED 
ตดิสวา่ง 

เสยีบเครือ่งชารจ์เขา้กบั
เตา้เสยีบทีใ่ชง้านได ้

ยา้ยแทน่ชารจ์และชดุ
แบตเตอรีไ่ปในบรเิวณ
ทีม่อีณุหภมูขิองอากาศ
โดยรอบสงูกวา่ 40 องศา 
F (45°C) หรอืต�า่กวา่ 
105 องศา F (+40.5°C)

เครือ่งหยดุท�างาน
ทนัท ี

แบตเตอรี่ม่อีณุหภมูิ
สงูถงึขดีจ�ากดั
อณุหภมูสิงูสดุ

ไมม่ไีฟเหลอือยู ่
(เพือ่ใหอ้ายขุอง
แบตเตอรีส่งูสดุ 
แบตเตอรีจ่งึไดรั้บ
การออกแบบใหห้ยดุ
ท�างานทนัทเีมือ่ไมม่ี
ไฟเหลอือยู)่

ปลอ่ยใหแ้บตเตอรี่
เย็นลง
 

วางบนเครือ่งชารจ์ 
และปลอ่ยใหช้ารจ์

การบ�ารงุรกัษา
เครือ่งมอื Stanley ออกแบบมาเพือ่ใหส้ามารถใชง้านได ้
ยาวนานตอ่เนือ่งโดยมกีารบ�ารงุรักษานอ้ยทีส่ดุ การท�างาน
ทีส่รา้งความพงึพอใจอยา่งตอ่เนือ่งจะขึน้อยูก่บัการดแูล
รักษาทีเ่หมาะสมและการท�าความสะอาดอยา่งสม�า่เสมอ 

เครือ่งชารจ์ไมต่อ้งการการดแูลพเิศษอืน่ใดนอกเหนอืจาก
การท�าความสะอาดเป็นประจ�า
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ค�าเตอืน! กอ่นด�าเนนิการบ�ารงุรักษาเครือ่งมอื ใหถ้อด
แบตเตอรีอ่อกจากเครือ่งมอืกอ่น ถอดปลั๊กแทน่ชารจ์ออก
กอ่นจะท�าความสะอาด
u ท�าความสะอาดชอ่งระบายอากาศในเครือ่งมอืและ

เครือ่งชารจ์ของคณุเป็นประจ�าโดยใชแ้ปรงขนออ่น
หรอืผา้แหง้

u ท�าความสะอาดโครงมอเตอรโ์ดยใชผ้า้ชบุน�้าหมาดๆ 
 หา้มใชน้�้ายาท�าความสะอาดทีม่ฤีทธิก์ดักรอ่นหรอืมี

สว่นผสมของตวัท�าละลาย
u เปิดตวัจับแทง่พรวนออกมาเคาะเป็นประจ�าเพือ่ก�าจัด

ฝุ่ นทีต่ดิอยูภ่ายใน

การปกป้องสิง่แวดลอ้ม
การเกบ็รวบรวมแบบคดัแยก หา้มทิง้ผลติภณัฑ์
และแบตเตอรีท่ีม่สีญัลกัษณน์ีร้วมกบัขยะในครัว
เรอืนปกติ

ผลติภณัฑแ์ละแบตเตอรีป่ระกอบดว้ยวสัดทุีส่ามารถน�า
กลบัมาใชใ้หมห่รอืรไีซเคลิได ้เพือ่ลดความตอ้งการ
วตัถดุบิ โปรดรไีซเคลิอปุกรณไ์ฟฟ้าและแบตเตอรีต่ามขอ้
บงัคบัในทอ้งถิน่ 

การเกบ็รวบรวมแบบคดัแยกส�าหรับบรรจภุณัฑ์
และผลติภณัฑท์ีใ่ชแ้ลว้ท�าใหส้ามารถรไีซเคลิ
วสัดแุละน�ามาใชง้านอกีครัง้ การน�าวสัดรุไีซเคลิ

มาใชอ้กีครัง้จะชว่ยป้องกนัมลพษิตอ่สิง่แวดลอ้มและลด
ความตอ้งการวตัถดุบิ
รัฐบาลในบางประเทศอาจก�าหนดใหม้ศีนูยก์�าจัด
ของเสยีของเทศบาลหรอืทอ้งถิน่ หรอืรา้นคา้ปลกี
ส�าหรับผลติภณัฑใ์หมท่ีใ่หบ้รกิารรไีซเคลิผลติภณัฑ์
อเิล็กทรอนกิสแ์กบ่า้นเรอืนตา่งๆ

หมายเหตุ
เนือ่งจาก STANLEY มนีโยบายพัฒนาปรับปรงุผลติภณัฑ์
อยา่งตอ่เนือ่ง ดงันัน้ เราจงึขอสงวนสทิธิใ์นการ
เปลีย่นแปลงขอ้มลูจ�าเพาะของผลติภณัฑโ์ดยไมแ่จง้ให ้
ทราบลว่งหนา้
อปุกรณม์าตรฐานและอปุกรณเ์สรมิอาจแตกตา่งกนัใน
แตล่ะประเทศ
ขอ้มลูจ�าเพาะของผลติภณัฑอ์าจแตกตา่งกนัในแตล่ะ
ประเทศ
ตวัเลอืกผลติภณัฑอ์าจมจี�าหน่ายไมค่รบทกุรายการ
ในบางประเทศ โปรดสอบถามตวัเลอืกผลติภณัฑจ์าก
ตวัแทนจ�าหน่าย STANLEY ในประเทศของคณุ
ขอ้มลูทางเทคนคิ

ขอ้มลูทางเทคนคิ

SBH201

แรงดนัไฟฟ้า VDC
18 โวลต์

ความเร็วขณะไมม่โีหลด นาท-ี1 0-430/ 
0-1700

แรงบดิสงูสดุ นวิตนั-เมตร 55

ขนาดตวัจบัดอกไขควง มม. 13

ความสามารถในการเจาะ
สงูสดุ

เหล็ก/ไม้ มม. 13/35

น�า้หนกั กก. 1.5

เครือ่งชารจ์   SC201  SC202

แรงดนัไฟเขา้ VAC
230 230

แรงดนัไฟออก VDC
18 18

กระแสไฟฟ้า มลิลิ
แอมป์

1000 2000

ระยะเวลาชารจ์โดย
ประมาณ

นาที 80-240 40-120

แบตเตอรี่ SCB20C SCB20S SCB20D
STBL182

SCB20M
STBL184

แรงดนั
ไฟฟ้า 

VAC
18 18 18 18

ความจุ แอมป์-
ชัว่โมง

1.3 1.5 2.0 4.0

ประเภท Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion

ระดบัแรงดนัเสยีงตามมาตรฐาน EN 60745:

แรงดนัเสยีง (LpA) 93.5 dB(A), ความไมแ่น่นอน (K) 3 dB(A)

แรงดนัเสยีง (LWA) 104.5 dB(A), ความไมแ่น่นอน (K) 3 dB(A)

คา่รวมของการส ัน่สะเทอืน (triax vector sum) ตามมาตรฐาน 
EN 60745:

การเจาะคอนกรตี (ah, D) 1.4 m/s2, ความไมแ่น่นอน (K) 1.5 m/s2

การขนัสกรโูดยไมใ่ชแ้รงกระแทก (ah) 0.8 m/s2, ความไมแ่น่นอน (K) 
1.5 m/s2

การเจาะกระแทกคอนกรตี (ah.ID) 11.3 m/s2, ความไมแ่น่นอน (K) 
1.5m/s2
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Mục đích sử dụng
Máy khoan búa/bắt vít SBH201 của Stanley được 
thiết kế để bắt vít và khoan gỗ, kim loại, nhựa và 
tường mềm. Công cụ này phù hợp để sử dụng 
cho người dùng chuyên nghiệp, tư nhân và không 
chuyên.

HƯỚNG DẪN AN TOÀN

Cảnh báo chung về an toàn cho dụng cụ 
điện cầm tay

Cảnh báo! Hãy đọc tất cả các cảnh báo 
và hướng dẫn về an toàn. Việc không 
tuân theo các cảnh báo và hướng dẫn 
được liệt kê dưới đây có thể gây giật điện, 
cháy nổ và/hoặc chấn thương nghiêm 
trọng.

Giữ lại tất cả các cảnh báo và hướng dẫn để 
sau này tham khảo. Thuật ngữ "dụng cụ điện cầm 
tay" trong phần cảnh báo chỉ thiết bị chạy bằng 
điện nguồn (có dây điện) hoặc thiết bị chạy bằng 
pin (không có dây điện).

1. An toàn tại nơi làm việc
a. Giữ cho nơi làm việc luôn sạch sẽ và đủ ánh 

sáng. Những khu vực bừa bộn hoặc thiếu ánh 
sáng dễ gây tai nạn.

b. Không vận hành dụng cụ điện cầm tay trong 
các môi trường dễ cháy nổ, như các môi 
trường có chất lỏng, khí hoặc bụi dễ cháy. 
Dụng cụ điện cầm tay tạo ra các tia lửa điện có 
thể gây cháy bụi hoặc bốc khói.

c. Không cho trẻ em và những người quan sát 
lại gần khi đang vận hành dụng cụ điện cầm 
tay. Những lúc xao lãng có thể khiến bạn mất 
kiểm soát.

2. An toàn điện
a. Phích cắm của dụng cụ điện cầm tay phải 

vừa với ổ cắm. Không được sửa đổi phích 
cắm dưới bất kỳ hình thức nào. Không 
được sử dụng các phích cắm chuyển đổi 
với những dụng cụ điện cầm tay có nối đất. 
Phích cắm nguyên trạng và ổ cắm phù hợp sẽ 
giúp giảm nguy cơ bị điện giật.

b. Tránh tiếp xúc với các bề mặt được nối đất 
như đường ống, lò sưởi, bếp nướng và tủ 
lạnh. Nguy cơ bị điện giật sẽ cao hơn nếu cơ 
thể bạn tiếp xúc trực tiếp với đất.

c. Không để dụng cụ điện cầm tay ngoài trời 
mưa hoặc ở nơi ẩm ướt. Nước vào trong 
dụng cụ điện cầm tay sẽ làm tăng nguy cơ bị 
điện giật.

d. Không dùng dây điện cho các mục đích 
khác. Tuyệt đối không sử dụng dây điện để 
mang, kéo hoặc rút phích cắm dụng cụ điện 
cầm tay. Để dây điện cách xa nguồn nhiệt, 
dầu mỡ, các cạnh sắc hoặc các bộ phận 
chuyển động. Dây điện bị hỏng hoặc bị vướng 
sẽ làm tăng nguy cơ bị điện giật.

e. Khi vận hành dụng cụ điện cầm tay ngoài trời, 
hãy sử dụng dây nối dài phù hợp để sử dụng 
ngoài trời. Sử dụng dây điện phù hợp để sử 
dụng ngoài trời sẽ giúp giảm nguy cơ bị điện giật.

f. Nếu bắt buộc phải vận hành dụng cụ điện 
cầm tay ở nơi ẩm ướt, hãy sử dụng nguồn 
được bảo vệ bởi thiết bị ngắt mạch tự động 
(RCD). 

 Sử dụng RCD giúp giảm nguy cơ bị điện giật.

3. An toàn cá nhân
a. Hãy tập trung, chú ý vào những gì bạn đang 

làm và tỉnh táo khi vận hành dụng cụ điện 
cầm tay. Không được sử dụng dụng cụ điện 
cầm tay khi bạn đang mệt hoặc đang bị ảnh 
hưởng của ma túy, rượu hoặc thuốc. Chỉ 
một khoảnh khắc mất tập trung trong khi vận 
hành dụng cụ điện cầm tay cũng có thể dẫn 
đến chấn thương cá nhân nghiêm trọng.

b. Sử dụng thiết bị bảo hộ cá nhân. Luôn đeo 
kính bảo hộ. Thiết bị bảo hộ như mặt nạ chống 
bụi, giày chống trượt, mũ cứng hoặc thiết bị bảo 
vệ tai - nếu được sử dụng ở những điều kiện phù 
hợp - sẽ giúp giảm các chấn thương cá nhân.

c. Tránh vô tình bật máy. Đảm bảo rằng công tắc 
ở vị trí tắt trước khi nối với nguồn điện và/
hoặc pin, khi cầm hoặc mang thiết bị. Việc cầm 
dụng cụ điện cầm tay khi ngón tay đặt vào công 
tắc hoặc sạc pin cho dụng cụ điện cầm tay khi 
công tắc đang bật có thể gây tai nạn.

d. Hãy tháo hết khóa điều chỉnh hoặc cờ lê trước 
khi bật dụng cụ điện cầm tay. Cờ lê hoặc khóa 
vẫn để ở bộ phận quay của dụng cụ điện cầm tay 
có thể dẫn đến chấn thương cá nhân.

e. Không được với tay. Hãy đứng ở tư thế 
thích hợp và luôn giữ thăng bằng. Điều đó 
giúp kiểm soát dụng cụ điện cầm tay tốt hơn 
trong các tình huống bất ngờ.

f. Mặc quần áo phù hợp. Không mặc quần áo 
rộng hoặc đeo đồ trang sức. Giữ cho tóc, 
quần áo và găng tay tránh xa các bộ phận 
chuyển động. Quần áo rộng, đồ trang sức 
hoặc tóc dài có thể bị mắc vào các bộ phận 
chuyển động.

g. Nếu các thiết bị được cung cấp để nối các 
phương tiện hút và gom bụi, hãy đảm bảo 
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những thiết bị này được nối và sử dụng 
đúng cách. Sử dụng thiết bị gom bụi có thể 
giảm các nguy cơ liên quan đến bụi.

4. Sử dụng và bảo quản dụng cụ điện cầm tay
a. Sử dụng dụng cụ điện cầm tay phù hợp. Sử 

dụng dụng cụ điện cầm tay phù hợp với 
mục đích của bạn. Dụng cụ phù hợp sẽ giúp 
bạn làm việc hiệu quả và an toàn hơn theo 
đúng tốc độ được thiết kế.

b. Không sử dụng dụng cụ điện cầm tay nếu 
công tắc không bật và tắt được. Những dụng 
cụ điện cầm tay không điều khiển được bằng 
công tắc đều rất nguy hiểm và cần phải được 
sửa chữa.

c. Rút phích cắm dụng cụ điện cầm tay khỏi 
nguồn điện và/hoặc pin trước khi thực hiện 
các điều chỉnh, thay đổi phụ kiện hoặc cất 
giữ dụng cụ. Các biện pháp an toàn phòng 
ngừa đó giúp giảm nguy cơ khởi động dụng cụ 
điện cầm tay một cách tình cờ.

d. Bảo quản các dụng cụ điện cầm tay không 
sử dụng tránh xa tầm tay trẻ em và không 
cho phép những người không quen với 
dụng cụ điện cầm tay hoặc những hướng 
dẫn này vận hành dụng cụ điện cầm tay. 
Dụng cụ điện cầm tay sẽ rất nguy hiểm khi 
được sử dụng bởi những người chưa được 
huấn luyện.

e. Bảo trì dụng cụ điện cầm tay. Kiểm tra các 
bộ phận di chuyển xem có bị lắp lệch hoặc 
kẹt không, các bộ phận có bị vỡ không và 
bất kỳ tình trạng nào khác có thể ảnh hưởng 
đến việc vận hành dụng cụ. Nếu dụng cụ 
điện cầm tay bị hỏng, hãy sửa chữa trước 
khi sử dụng. Rất nhiều tai nạn xảy ra do công 
tác bảo trì các dụng cụ điện cầm tay kém.

f. Đảm bảo các thiết bị cắt luôn sắc và sạch 
sẽ. Các dụng cụ cắt được bảo trì đúng cách với 
các cạnh cắt sắc sẽ ít bị kẹt hơn và dễ điều 
khiển hơn.

g. Sử dụng dụng cụ điện cầm tay, các phụ kiện 
và mũi khoan, v.v. theo hướng dẫn này, chú 
ý đến các điều kiện làm việc và công việc 
cần thực hiện. Sử dụng dụng cụ điện cầm tay 
sai mục đích có thể gây nguy hiểm.

5. Sử dụng và bảo quản pin
a. Chỉ sạc lại pin bằng bộ sạc do nhà sản xuất 

quy định. Bộ sạc chỉ thích hợp cho một loại 
pin, nếu sử dụng với loại pin khác có thể tạo 
nguy cơ cháy.

b. Chỉ sử dụng dụng cụ điện cầm tay với các 
loại pin được chỉ định cụ thể. Sử dụng các 
bộ pin khác có thể tạo nguy cơ bị chấn thương 
và nguy cơ cháy.

c. Khi không sử dụng pin, để pin tránh xa các 
vật dụng kim loại như kẹp giấy, tiền đồng, 
chìa khóa, đinh, vít hay các vật dụng kim 
loại nhỏ khác có thể tạo kết nối từ cực này 
sang cực khác. Trường hợp các cực của pin 
bị chập mạch với nhau có thể gây hỏa hoạn.

d. Trong các điều kiện sử dụng cho nhiều mục 
đích khác, có thể bơm chất lỏng từ pin; 
tránh tiếp xúc. Nếu vô tình tiếp xúc, rửa lại 
bằng nước. Nếu chất lỏng dính vào mắt, hãy 
đến cơ sở y tế nhờ can thiệp. Chất lỏng chảy 
ra từ pin có thể gây kích ứng hoặc bỏng da.

6. Bảo dưỡng
a. Hãy để nhân viên bảo dưỡng có chuyên 

môn tiến hành bảo dưỡng dụng cụ điện cầm 
tay cho bạn và chỉ sử dụng các bộ phận 
thay thế chính hãng. Điều này giúp đảm bảo 
độ an toàn của dụng cụ điện đó.

CẢNH BÁO KHÁC VỀ AN TOÀN DỤNG CỤ 
ĐIỆN CẦM TAY 

Cảnh báo! Các cảnh báo an toàn bổ sung 
cho máy khoan/máy bắt vít

u	Mang thiết bị bảo vệ tai khi làm việc với máy 
khoan búa. Việc tiếp xúc với tiếng ồn có thể 
làm giảm thính lực.

u	Sử dụng các tay cầm phụ kèm theo dụng 
cụ. Việc mất khả năng kiểm soát có thể gây 
chấn thương cá nhân.

u	Chỉ cầm dụng cụ điện cầm tay ở phần bề 
mặt tay cầm cách điện khi thực hiện thao 
tác mà phụ kiện cắt có thể tiếp xúc với hệ 
thống dây điện chìm.  
Phụ kiện cắt tiếp xúc với dây điện "có điện" có 
thể truyền điện cho các bộ phận kim loại hở 
của dụng cụ điện cầm tay và có thể khiến nhân 
viên vận hành bị điện giật.

u Chỉ cầm dụng cụ điện cầm tay ở phần bề 
mặt tay cầm cách điện khi thực hiện thao 
tác mà vít có thể tiếp xúc với hệ thống dây 
điện chìm. Vít tiếp xúc với dây "có điện" có thể 
khiến các bộ phận kim loại hở của dụng cụ điện 
cầm tay "nhiễm điện" và khiến người vận hành 
bị giật điện.

u	Dùng kẹp hay áp dụng một biện pháp thực 
tế khác nhằm bảo đảm và cố định phôi gia 
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công trên bàn máy. Giữ phôi bằng tay hay dựa 
vào người bạn đều làm cho phôi không vững 
và có thể dẫn tới mất kiểm soát.

u	Trước khi khoan vào tường, sàn hay trần nhà, 
hãy kiểm tra vị trí lắp đặt đường dây điện và 
đường ống.

u	Tránh chạm vào đầu mũi khoan ngay sau khi 
khoan vì mũi khoan lúc này vẫn có thể đang 
nóng.

u	Mục đích sử dụng được mô tả trong tài liệu 
hướng dẫn này. Việc sử dụng bất kỳ phụ kiện 
hay đồ gá hoặc thực hiện bất kỳ thao tác nào 
với dụng cụ này không theo các mục đích sử 
dụng khuyến nghị trong hướng dẫn sử dụng 
này có thể dẫn đến nguy cơ chấn thương cá 
nhân và/hoặc hư hỏng tài sản.

VẤN ĐỀ AN TOÀN ĐỐI VỚI NGƯỜI KHÁC
u	Không cho phép những cá nhân (bao gồm cả 

trẻ em) bị suy giảm năng lực thể chất, trí tuệ 
hoặc cảm giác, hay người thiếu kinh nghiệm 
và kiến thức sử dụng dụng cụ điện cầm tay 
này, trừ khi có sự giám sát hoặc hướng dẫn sử 
dụng dụng cụ của người chịu trách nhiệm về 
vấn đề an toàn của những cá nhân này.

u	Phải giám sát để đảm bảo trẻ không nghịch 
thiết bị.

Các nguy cơ khác
Các nguy cơ khác có thể phát sinh khi sử dụng 
dụng cụ không nằm trong các cảnh báo an toàn 
đính kèm. Những nguy cơ này có thể phát sinh từ 
việc sử dụng sai mục đích, sử dụng trong thời gian 
dài, v.v.
Kể cả việc áp dụng các quy tắc an toàn liên quan và 
dùng các thiết bị an toàn cũng không thể tránh được 
một số nguy cơ khác. Những nguy cơ này gồm:
u	Chấn thương do chạm vào bất kỳ bộ phận đang 

quay/chuyển động nào.
u	Chấn thương do thay đổi bất kỳ bộ phận, lưỡi 

dao hay phụ kiện nào.
u	Chấn thương do sử dụng dụng cụ trong thời 

gian dài. Khi sử dụng bất kỳ một dụng cụ nào 
trong khoảng thời gian dài, bạn phải đảm bảo 
nghỉ giải lao thường xuyên.

u	Suy giảm thính lực.
u	Các mối nguy hại cho sức khỏe do hít phải nhiều 

bụi khi sử dụng thiết bị (chẳng hạn:- làm việc với 
gỗ, đặc biệt là gỗ sồi, gỗ dẻ gai và gỗ ép.)

Rung
Các giá trị phát rung động được công bố và ghi 
trong dữ liệu kỹ thuật cũng như tuyên bố về tính 
phù hợp đã được đo theo phương pháp kiểm tra 
tiêu chuẩn EN 60745 và có thể được sử dụng để 
so sánh dụng cụ này với dụng cụ khác. Giá trị phát 
rung động được công bố cũng có thể được sử 
dụng trong đánh giá sơ bộ về mức độ phơi nhiễm.
Cảnh báo! Độ rung của dụng cụ trong quá trình 
sử dụng thực tế có thể khác với giá trị thiết kế, phụ 
thuộc vào cách sử dụng dụng cụ. Độ rung có thể 
tăng cao hơn mức được công bố.

Khi đánh giá độ rung nhằm đưa ra các biện pháp 
an toàn theo 2002/44/EC để bảo vệ những người 
thường xuyên sử dụng dụng cụ điện cầm tay trong 
công việc, cần xem xét ước tính mức độ rung, 
thông qua các điều kiện và cách sử dụng dụng 
cụ trên thực tế, bao gồm việc xem xét tất cả các 
bộ phận thuộc chu trình vận hành như thời điểm 
tắt dụng cụ và thời điểm tạm dừng dụng cụ ngoài 
những thời gian ngắt.

KÝ HIỆU TRÊN DỤNG CỤ
Trên thiết bị có các ký hiệu sau cùng với mã ngày:

Cảnh báo! Để giảm nguy cơ chấn 
thương, người dùng phải đọc hướng dẫn 
sử dụng.
Mang thiết bị bảo vệ tai khi làm việc với 
chế độ khoan búa. Việc tiếp xúc với tiếng 
ồn có thể làm giảm thính lực.

Các hướng dẫn an toàn bổ sung cho pin 
và bộ sạc (Không được cung cấp theo 
dụng cụ)

Pin
u	Không được cố mở pin vì bất cứ lý do nào.
u	Không để pin tiếp xúc với nước.
u	Không bảo quản ở nơi nhiệt độ có khả năng 

vượt quá 40°C.
u	Chỉ sạc pin khi nhiệt độ môi trường nằm trong 

khoảng từ 10°C đến 40°C.
u	Chỉ sử dụng bộ sạc pin được cung cấp cùng 

với dụng cụ.
u	Khi vứt bỏ pin, phải tuân theo các hướng dẫn 

nêu trong phần "Bảo vệ môi trường".

Không cố sạc pin khi đã hỏng.
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Bộ sạc
u	Chỉ sử dụng bộ sạc Stanley để sạc pin đi kèm 

với dụng cụ. Các loại pin khác có thể gây cháy 
nổ và chấn thương cá nhân.

u	Tuyệt đối không cố sạc loại pin dùng một lần.
u	Nếu dây điện bị hỏng, cần thay mới ngay.
u	Không để bộ sạc tiếp xúc với nước.
u	Không mở bộ sạc ra.
u	Không chọc que vào bộ sạc.

Chỉ sử dụng bộ sạc trong nhà

Đọc kỹ hướng dẫn sử dụng trước khi 
dùng.

An toàn điện
Bộ sạc của bạn đã được cách điện kép; 
do vậy không cần dây nối đất. Luôn kiểm 
tra điện áp nguồn xem có bằng với điện 
áp trên tấm định mức hay không. Tuyệt 
đối không cố thay thế bộ sạc bằng phích 
cắm thông thường.

u	Nếu dây cấp điện bị hỏng, việc thay thế phải do 
nhà sản xuất hoặc trung tâm bảo hành được ủy 
quyền của Stanley thực hiện để tránh gây nguy 
hiểm.

TÍNH NĂNG
Thiết bị này gồm một số hoặc tất cả những tính 
năng sau.
 1. Công tắc khởi động
 2. Nút điều khiển thuận/nghịch
 3. Vòng điều chỉnh mô men
 4. Công tắc chọn số hai tốc độ
 5. Đầu kẹp không khóa
 6. Pin
 7. Nút nhả pin
 8. Đèn làm việc LED
 9. Gá giữ mũi khoan

Hãy sử dụng
Cảnh báo! Đảm bảo dụng cụ làm việc ở tốc độ 
cho phép. 
Không được chạy quá tải.

SẠC PIN
Cần sạc pin trước lần sử dụng đầu tiên và bất cứ 
khi nào pin không đủ điện để thực hiện công việc 
mà trước đó đã được thực hiện một cách dễ dàng. 
Khi sạc, pin sẽ ấm lên; điều này hoàn toàn bình 
thường và không có gì đáng lo ngại.

Cảnh báo! Không sạc pin khi nhiệt độ xung quanh 
dưới 10°C hoặc trên 40°C. Nhiệt độ sạc khuyến 
nghị: khoảng 24°C.
Lưu ý: Bộ sạc sẽ không sạc pin nếu nhiệt độ pin 
dưới khoảng 10°C hoặc trên 40°C.
Cần để pin trong bộ sạc và bộ sạc sẽ bắt đầu tự động 
sạc pin khi nhiệt độ pin tăng lên hoặc giảm xuống.
u	Cắm phích cắm bộ sạc vào ổ cắm phù hợp 

trước khi lắp pin.
u	Lắp pin vào bộ sạc.

Đèn LED màu xanh sẽ nhấp nháy 
báo hiệu đang sạc pin.

Khi đèn LED xanh phát sáng liên tục 
nghĩa là đã sạc xong. Pin đã được 
sạc đầy và có thể được sử dụng 
ngay hoặc để lại trong bộ sạc.

Cảnh báo! Nhanh chóng sạc lại pin đã hết 
sau khi sử dụng nếu không tuổi thọ pin sẽ bị giảm 
nhanh chóng.

Chẩn đoán bộ sạc
Bộ sạc này được thiết kế để phát hiện các sự cố 
nhất định có thể phát sinh với pin hoặc nguồn điện. 
Đèn LED sẽ nhấp nháy để báo hiệu sự cố theo các 
kiểu khác nhau.

Pin hỏng
Bộ sạc có thể phát hiện ra pin yếu 
hoặc hỏng. Đèn LED màu đỏ nhấp 
nháy theo cách thức ghi trên nhãn. 
Nếu bạn thấy kiểu nhấp nháy báo pin 
hỏng này, không tiếp tục sạc pin. Hãy 
gửi pin đến trung tâm dịch vụ hoặc 
địa điểm thu gom để tái chế.

Ngừng sạc pin do quá nóng/lạnh
Khi phát hiện pin quá nóng hoặc 
quá lạnh, bộ sạc sẽ tự động khởi 
động tính năng Ngừng sạc do quá 
nóng/lạnh, ngừng sạc cho tới khi 
pin trở lại bình thường. Sau khi pin 
trở lại bình thường, bộ sạc sẽ tự 
động chuyển sang chế độ Sạc pin. 
Tính năng này giúp đảm bảo tuổi 
thọ tối đa của pin. Đèn LED màu 
đỏ nhấp nháy theo cách thức ghi 
trên nhãn khi phát hiện tình trạng 
Ngừng sạc pin do quá nóng/lạnh.
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Dây điện gặp sự cố.
Khi bộ sạc được sử dụng cùng một 
số nguồn điện di động như máy 
phát hoặc nguồn chuyển DC sang 
AC, bộ sạc có thể tham thời ngừng 
hoạt động. Đèn LED nhấp nháy 
theo cách thức ghi trên nhãn. Báo 
hiệu rằng nguồn điện đang quá tải.

Để pin trong bộ sạc
Bộ sạc và pin có thể để kết nối khi đèn LED phát 
sáng liên tục. Bộ sạc sẽ giữ cho pin luôn mới và đầy.

LƯU Ý QUAN TRỌNG KHI SẠC
u	Nếu sạc pin khi nhiệt độ môi trường nằm trong 

khoảng từ 65°F đến 75°F (18°- 24°C), pin sẽ có 
tuổi thọ dài nhất và hoạt động hiệu quả nhất. 
KHÔNG sạc pin trong điều kiện nhiệt độ môi 
trường dưới +40°F(+4,5°C) hoặc trên +105°F 
(+40,5°C). Điều này rất quan trọng và sẽ ngăn 
chặn tình trạng pin bị hư hỏng nghiêm trọng.

u	Khi đang sạc, bộ sạc và pin có thể nóng dần 
lên. Đây là tình trạng bình thường và không có 
gì đáng lo ngại. Để làm nguội pin nhanh hơn 
sau khi sử dụng, tránh để bộ sạc hoặc pin trong 
môi trường nhiệt độ cao chẳng hạn như trong 
xưởng bằng kim loại hoặc xe moóc không được 
cách nhiệt.

u	Nếu pin không sạc được:
u	Hãy kiểm tra dòng điện tại ổ cắm bằng cách 

cắm bóng đèn hoặc các thiết bị khác. 
u	Kiểm tra xem ổ cắm nối với công tắc đèn có 

làm ngắt điện khi bạn tắt bóng đèn không.  
u	Mang bộ sạc và sạc tới nơi có nhiệt độ môi 

trường xung quanh nằm trong khoảng từ 
65°F đến 75°F (18°- 24°C). Nếu pin vẫn 
không sạc được, hãy mang dụng cụ, pin và 
bộ sạc tới trung tâm dịch vụ Stanley 

u	Phải sạc lại pin nếu pin không thể tạo ra đủ 
điện để làm việc dễ dàng như trước đó. 

u	KHÔNG TIẾP TỤC sử dụng pin trong những 
điều kiện này. Làm theo quy trình sạc. 

u	Ngoài ra, bạn cũng có thể sạc pin đã sử dụng 
một phần bất cứ khi nào bạn muốn mà không 
ảnh hưởng xấu tới pin.

Lắp và tháo pin ra khỏi dụng cụ
Cảnh báo! Đảm bảo nút khóa công tắc ở vị trí 
đóng để tránh khởi động công tắc trước khi tháo 
hoặc lắp pin.

Để lắp pin
u	Lắp pin chắc chắn vào dụng cụ cho tới khi nghe 

thấy tiếng cách như được minh họa trong hình 
B1. Đảm bảo pin được đặt chắc chắn và nằm 
khít hoàn toàn vào vị trí.

Để tháo pin
u	Ấn nút nhả pin (7) như được minh họa trong 

hình B2 rồi kéo pin ra khỏi dụng cụ.

Công tắc khởi động và nút điều khiển 
thuận/nghịch - hình C
u	BẬT và TẮT máy khoan bằng cách kéo rồi nhả 

công tắc khởi động (1) như trong hình C.  
Càng nhấn mạnh công tắc này thì tốc độ khoan 
càng lớn. 

u	Nút điều khiển thuận/nghịch (2) quyết định 
hướng quay của dụng cụ và cũng có chức 
năng như một nút khóa. 

u	Để chọn quay theo chiều thuận, hãy nhả công 
tắc khởi động và ấn nút đảo chiều thuận/nghịch 
ở phía bên phải của dụng cụ. 

u	Để chọn quay theo chiều ngược, ấn nút điều 
khiển thuận/nghịch ở bên trái của dụng cụ. 

u	Vị trí ở giữa của nút đảo chiều sẽ khóa dụng cụ 
ở vị trí tắt. Khi thay đổi vị trí của nút đảo chiều, 
phải đảm bảo đã nhả nút khởi động.

SỬ DỤNG
Điều chỉnh kiểm soát mô men - hình D
Dụng cụ này được trang bị vòng điều chỉnh mô 
men (3) để chọn chế độ vận hành và thiết lập mô 
men để xiết chặt vít. Vít kích thước lớn hoặc vật 
liệu phôi cứng đòi hỏi mô men cao hơn loại vít nhỏ 
và vật liệu phôi mềm. 
u	Để khoan gỗ, kim loại và nhựa, xoay vòng điều 

chỉnh đến ký hiệu vị trí khoan. 
u	Để bắt vít, xoay vòng điều chỉnh đến vị trí  

mong muốn. Nếu bạn chưa biết vị trí phù hợp, 
thực hiện như sau:
u	Xoay vòng điều chỉnh đến vị trí mô men thấp 

nhất.
u	Bắt vít đầu tiên.
u	Nếu khớp ly hợp tạo bánh cóc trước khi đạt 

được kết quả mong muốn thì xoay vòng điều 
chỉnh lên mức cao hơn và tiếp tục bắt vít. 

u	Lặp lại cho đến khi bạn thiết lập được vị trí 
phù hợp. 

u	Sử dụng vị trí thiết lập này cho các vít còn lại.
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Công tắc hai tốc độ - hình E
Tính năng hai tốc độ của máy khoan này cho phép 
bạn chuyển số để vận hành linh hoạt hơn. 
u	Để thiết lập tốc độ thấp, mô men xoắn cao  

(vị trí 1) tắt dụng cụ và đợi dừng hẳn. Trượt nút 
chọn số (4) ra phía sau xa đầu kẹp. 

u	Để thiết lập tốc độ cao, mô men xoắn thấp (vị 
trí 2), tắt rồi chờ dụng cụ dừng hẳn. Trượt nút 
chọn số về phía đầu kẹp. 

Lưu ý: Không thay đổi số khi dụng cụ đang chạy. 
Nếu bạn gặp khó khăn khi thay đổi số, hãy đảm 
bảo nút chọn số hai tốc độ được đẩy hết về phía 
trước hoặc phía sau.

Đầu kẹp không khóa - hình F
Cảnh báo! Đảm bảo rằng bạn đã tháo pin để tránh 
khởi động dụng cụ trước khi lắp hoặc tháo phụ kiện.
Để lắp mũi khoan hoặc phụ kiện khác:
u	Giữ chặt đầu kẹp (5) và xoay ngược chiều kim đồng 

hồ, theo hướng nhìn từ đầu kia của đầu kẹp. 
u	Lắp hết mũi khoan hoặc phụ kiện khác vào đầu 

kẹp rồi xiết chặt bằng cách xoay đầu kẹp theo 
chiều kim đồng hồ theo hướng nhìn từ đầu kia 
của đầu kẹp.

Cảnh báo! Không xiết chặt hay nới lỏng mũi 
khoan (hoặc bất kỳ phụ kiện nào khác) bằng cách 
cầm phần phía trước của đầu kẹp và bật dụng cụ. 
Thay phụ kiện theo cách này có thể dẫn đến hỏng 
hóc đầu kẹp và chấn thương cá nhân.

Chức năng khoan búa
Máy khoan SBH201 có chức năng khoan búa, hoạt 
động bằng cách xoay vòng điều chỉnh đến ký hiệu 
khoan búa  
Sử dụng chức năng khoan búa khi khoan tường.
Cảnh báo! Khi vòng điều chỉnh mô men ở vị trí 
khoan hoặc khoan búa, máy khoan sẽ không khớp 
ly hợp. Máy khoan có thể ngừng hoạt động nếu bị 
quá tải, gây ra tình trạng xoắn đột ngột. 

Bắt vít
u	Để bắt vít, phải đẩy nút điều khiển thuận/nghịch 

sang bên trái.
u	Sử dụng chiều quay ngược (nút được đẩy sang 

bên phải) để tháo vít.  
Lưu ý: Khi  chuyển từ chiều quay thuận sang 
chiều quay ngược, hoặc ngược lại trước tiên phải 
nhả công tắc khởi động.

Khoan
u	Chỉ sử dụng mũi khoan sắc.
u	Đỡ và cố định phôi gia công theo hướng dẫn 

trong mục Hướng dẫn An toàn.
u	Sử dụng thiết bị phù hợp và an toàn theo 

hướng dẫn trong mục Hướng dẫn an toàn.
u	Đảm bảo an toàn và duy trì khu vực gia công 

theo hướng dẫn trong mục Hướng dẫn an toàn. 
u	Chạy máy khoan từ từ, dùng lực ấn nhẹ, cho 

đến khi lỗ khoan đủ lớn để giữ mũi khoan 
không bị trượt ra ngoài.

u	Ấn thẳng xuống theo chiều mũi khoan. Dùng 
lực ấn vừa đủ để giữ cho mũi khoan cắm vào 
phôi nhưng không quá mạnh để tránh làm động 
cơ bị tắt đột ngột hoặc hỏng mũi khoan.

u	Giữ chặt máy khoan bằng hai tay, một tay đặt 
lên tay cầm và tay còn lại cầm vào phần dưới 
cùng quanh khu vực chứa pin hoặc tay cầm 
phụ nếu có.

u	KHÔNG ĐƯỢC BẬT/TẮT CÔNG TẮC KHỞI 
ĐỘNG LIÊN TỤC KHI MÁY KHOAN BỊ DỪNG 
ĐỂ CỐ KHỞI ĐỘNG LẠI MÁY. LÀM VẬY CÓ 
THỂ LÀM HỎNG MÁY KHOAN.

u	Giảm thiểu tình trạng chết máy khi mũi khoan 
xuyên qua phôi gia công bằng cách giảm lực ấn 
và khoan từ  từ khi khoan gần hết lỗ khoan.

u	Khi rút mũi khoan ra khỏi lỗ khoan, hãy giữ cho 
động cơ tiếp tục chạy. Việc này giúp giảm tình 
trạng kẹt.

u	Đảm bảo công tắc bật và tắt máy khoan hoạt 
động tốt.

Khoan gỗ
Có thể tạo các lỗ khoan trên gỗ bằng mũi khoan 
xoắn sử dụng cho kim loại hoặc bằng mũi khoan 
hình mai.  
Những mũi khoan này phải sắc và phải được tháo 
ra thường xuyên khi khoan để loại bỏ hết mạt vật 
liệu ra khỏi rãnh.

Khoan kim loại
Khi khoan kim loại phải dùng loại dầu bôi trơn cho 
dụng cụ cắt. Ngoại trừ gang và đồng thau, những 
chất liệu này nên được khoan khô. Loại dầu bôi 
trơn tốt nhất là dầu cắt đã lưu hóa.

Khoan tường
Chuyển máy khoan sang 'Chế độ Khoan búa'.  
Chỉ sử dụng mũi khoan có đầu cacbua. Tham khảo 
mục Khoan. Tác dụng lực đều vào máy khoan 
nhưng không ấn mạnh tới mức làm nứt vật liệu 
giòn. Dòng bụi nhẵn, đều cho thấy tốc độ khoan 
phù hợp.
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LED
Sau khi kéo công tắc khởi động (1) để kích hoạt 
máy khoan, đèn làm việc LED tích hợp (8) sẽ tự 
động chiếu sáng khu vực làm việc. 
Lưu ý: Đèn làm việc được sử dụng để chiếu sáng 
trực tiếp bề mặt phôi và không thực hiện chức 
năng của đèn pin.

Bảo quản đầu mũi khoan
Đế của dụng cụ có sẵn khe bảo quản mũi khoan (9).

Khắc phục sự cố
Sự cố Nguyên nhân 

có thể
Giải pháp có thể

Thiết bị sẽ không 
khởi động.

Pin không được 
lắp đúng cách.

Pin không sạc.

Kiểm tra  việc lắp pin.

Kiểm tra các yêu cầu 
sạc pin

Thiết bị khởi động 
ngay khi lắp pin

Công tắc vẫn để 
ở vị trí “on” (bật).

Đảm bảo công tắc  
phải được chuyển 
sang vị trí “off” (tắt) để 
tránh trường hợp máy 
khởi động ngay khi 
lắp pin.

Pin không sạc. Pin chưa được 
lắp vào bộ sạc. 

Chưa cắm sạc.

Nhiệt độ môi 
trường xung 
quanh quá nóng 
hoặc quá lạnh.

Lắp pin vào bộ sạc cho 
đến khi đèn LED sáng. 

Cắm bộ sạc vào ổ 
cắm có điện. 

Di chuyển bộ sạc và 
pin tới nơi có nhiệt 
độ môi trường xung 
quanh trên 40 độ F 
(45ºC) hoặc dưới 105 
độ F(+40,5ºC)

Thiết bị tắt đột 
ngột.

Pin đã đến 
ngưỡng giới hạn 
chịu nhiệt tối đa.

Hết pin (Để tăng 
tối đa tuổi thọ pin, 
máy khoan được 
thiết kế để tắt đột 
ngột khi hết pin

Để pin nguội
hẳn. 

Lắp pin vào bộ sạc và 
tiến hành sạc.

BẢO TRÌ
Dụng cụ của Stanley được thiết kế để vận hành 
trong thời gian dài và ít phải bảo trì nhất. Dụng cụ 
vận hành liên tục theo ý muốn tùy thuộc vào việc 
bảo quản dụng cụ đúng cách và vệ sinh thường 
xuyên.

Bộ sạc này không cần bảo dưỡng nhưng phải 
thường xuyên lau chùi.

Cảnh báo! Trước khi tiến hành bảo trì trên dụng 
cụ, hãy tháo pin ra khỏi dụng cụ. Rút phích cắm bộ 
sạc trước khi vệ sinh.
u	Thường xuyên lau chùi các khe thông gió trong 

dụng cụ và bộ sạc bằng chổi mềm hoặc khăn 
khô.

u	Thường xuyên lau chùi vỏ động cơ bằng khăn ẩm. 
 Không dùng chất tẩy rửa có chứa dung môi hay 

chất mài mòn.
u	Thường xuyên mở đầu kẹp và vỗ nhẹ để trút 

bụi ở bên trong ra.

Bảo vệ môi trường
Thu gom riêng. Không được vứt bỏ sản 
phẩm và pin có ký hiệu này cùng với rác 
thải sinh hoạt thông thường.

Sản phẩm và pin chứa vật liệu có thể thu hồi hoặc tái 
chế giúp giảm nhu cầu về vật liệu thô. Vui lòng tái chế 
sản phẩm điện và pin theo quy định của địa phương. 

Thu gom riêng sản phẩm và bao bì đóng 
gói đã qua sử dụng sẽ cho phép tái chế và 
tái sử dụng vật liệu. Tái sử dụng vật liệu tái 

chế giúp ngăn chặn ô nhiễm môi trường và giảm 
nhu cầu vật liệu thô. 
Một số cơ quan địa phương có thể yêu cầu các 
trung tâm xử lý rác thải địa phương hoặc đô thị 
hay nhà bán lẻ sản phẩm mới phải cung cấp dịch 
vụ tái chế sản phẩm điện tử cho các hộ gia đình.

Lưu ý
Chính sách của STANLEY không ngừng cải thiện 
với các sản phẩm và do đó, chúng tôi có quyền 
thay đổi thông số kỹ thuật sản phẩm mà không cần 
báo trước.
Các thiết bị và phụ kiện chuẩn có thể khác nhau 
tùy theo từng quốc gia.
Thông số kỹ thuật của sản phẩm có thể khác nhau 
tùy theo từng quốc gia.
Danh mục sản phẩm hoàn chỉnh có thể không có mặt 
tại tất cả các quốc gia. Liên hệ với các đại lý STANLEY 
sở tại để được cung cấp danh mục sản phẩm
THÔNG SỐ KỸ THUẬT
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DỮ LIỆU KỸ THUẬT

SBH201

Điện áp VDC
18 V

Tốc độ không tải Ph-1 0-430/ 
0-1700

Mô men tối đa Nm 55

Kích thước đầu kẹp mm 13

Khả năng khoan tối đa

Thép/gỗ mm 13/35

Trọng lượng kg 1,5

Bộ sạc   SC201  SC202

Điện áp đầu vào VAC
230 230

Điện áp đầu ra VDC
18 18

Dòng điện mA 1000 2000

Thời gian sạc 
xấp xỉ

Ph 80-240 40-120

Pin SCB20C SCB20S SCB20D
STBL182

SCB20M
STBL184

Điện áp VAC
18 18 18 18

Dung lượng Ah 1,3 1,5 2,0 4,0

Loại Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Mức áp suất âm thanh theo EN 60745:

Áp suất âm thanh (LpA) 93,5 dB(A), mức dao động (K) 3 dB(A)

Công suất âm thanh (LWA) 104,5 dB(A), mức dao động (K) 3 dB(A)

Tổng các giá trị rung (tổng vectơ ba trục) theo EN 60745:

Khoan kim loại (ah, D) 1,4 ph/s2, mức dao động (K) 1,5 ph/s2

Bắt vít thông thường (ah) 0,8 ph/s2, mức dao động (K) 1,5 ph/s2

Khoan động lực vào bê tông (ah.ID) 11,3 ph/s2, mức dao động 
(K) 1,5ph/s2
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